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Prólogo

El Comité Técnico de Normalización AEN/CTN 74 – ACÚSTICA, de AENOR, tiene como cam-
po de aplicación la normalización de la acústica, en sus aspectos de terminología, métodos de medi-
da de los fenómenos acústicos, su generación, transmisión y recepción y todos los aspectos sobre 
sus efectos en el hombre y su medio ambiente, con exclusión de la electroacústica y las especifica-
ciones de las características de los instrumentos de medida para fines acústicos.

La primera norma UNE de Acústica data de 1978, pero en los primeros años del Comité el ritmo 
de normalización transcurrió con relativa lentitud; fue a partir de la promulgación de las disposicio-
nes legislativas estatales, tanto en materia de protección frente al ruido ambiental, Ley 37/2003 del 
Ruido, como referente a las edificaciones, Ley 38/1999 de Ordenación de la Edificación, y sus res-
pectivos desarrollos reglamentarios que incorporaban en sus textos numerosas normas UNE, cuan-
do la publicación de éstas creció exponencialmente ya que, además, las citadas disposiciones pro-
venían de Directivas Europeas y todos los países de la Unión Europea –entre ellos España– hubie-
ron de adoptar las normas ISO internacionales y las normas CEN Europeas. De esta manera, en el 
Comité AEN/CTN 74 – ACÚSTICA hay en la actualidad un total de 154 normas UNE vigentes.

Así pues, el origen de este Glosario de Términos Acústicos surgió en el seno del ComitéAEN/
CTN 74 – ACÚSTICA a finales del año 1999. La adopción por AENOR de las normas internaciona-
les para convertirlas en normas UNE y las traducciones de las normas EN e ISO originaron en el 
Comité la inquietud de que los diferentes traductores, a veces personas de los Subcomités pero en 
muchas ocasiones personas no pertenecientes al Comité e incluso ajenas a AENOR, empleasen los 
términos con el rigor necesario para que no se planteasen dudas entre los usuarios de las UNE y no 
apareciese el mismo término con una acepción diferente en las distintas normas del Comité. 
Pensamos que sería bueno que hubiese un documento base en el que apoyarse para traducir e intro-
ducir siempre el mismo término asociado al mismo concepto. Se pretendía conseguir una corres-
pondencia biunívoca entre los mismos términos mencionados en las distintas normas pertenecientes 
o elaboradas por el Comité AEN/CTN 74, de tal manera que no existiese ambigüedad en su signifi-
cado.

Con estas premisas y para desarrollar esta iniciativa, se constituyó dentro del Comité un Grupo de 
Trabajo, compuesto por: Leopoldo Ballarín Marcos (vocal AEN CTN-74); Ana Delgado Portela 
(vocal AEN CTN-74); Andrés Lara Sáenz (miembro del GT); Pilar Leal (miembro del GT); Antonio 
Moreno Arranz (presidente AEN CTN-74); José Luis Muñoz Sanz (vocal AEN CTN-74); Salvador 
Santiago Paéz (vocal AEN CTN-74).

Se celebraron varias reuniones preparatorias durante el año 2000 y se recopilaron los términos de 
las normas vigentes en esa fecha; por fin tuvimos un documento sobre el que trabajar a finales de 
ese año. A partir de enero de 2001, los miembros de Grupo de Trabajo comenzamos a trabajar de 
una forma exhaustiva, celebrando reuniones con periodicidad mensual durante los años 2001, 2002, 
2003 y 2004. Las reuniones finalizaron en 2005.
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Tras varios años sin volver sobre el asunto, al término de la primera reunión del AEN CTN-74 del 
año 2010 a la que asistió como vocal el Presidente de la Sociedad Española de Acústica, SEA, un 
grupo de los asistentes conversamos sobre el asunto y decidimos reactivar el documento. La SEA 
consideró de gran interés que la comunidad acústica tuviese un glosario de este tipo, no solo para el 
objetivo que se había previsto inicialmente de armonizar el lenguaje normativo, sino como fuente 
de conocimiento para acústicos y estudiantes, por lo que se ofreció para editarlo dentro de las publi-
caciones de la Sociedad, como uno más de los libros de la colección –TEMAS DE ACÚSTICA–. 
No olvidemos que la SEA tiene entre sus objetivos «fomentar el progreso de la acústica en sus dis-
tintos campos, aspectos y aplicaciones mediante el estudio, la información, la difusión y el asesora-
miento». Por ello, consideró que sería muy interesante publicar este libro Glosario de Términos 
Acústicos que sería utilidad para todos los acústicos, científicos, técnicos, empresarios, traductores, 
estudiantes, etc. Ese mismo año, AENOR y la SEA firmaron un acuerdo para publicar el Glosario 
de Términos Acústicos y editarlo dentro de las publicaciones de la SEA.

La SEA quiere agradecer a AENOR la concesión del privilegio de publicar este trabajo que consi-
dera imprescindible para conseguir un lenguaje común entre los acústicos, además de una fuente de 
aprendizaje para los estudiantes y estudiosos.

Igualmente, los autores del Glosario quieren agradecer a AENOR los medios y las facilidades 
otorgadas sin los cuales no hubiera sido posible realizar este trabajo, en especial a los colaboradores 
Carlos Alonso, Mario Calderón, Pablo de Castro y Sonia Rodríguez; y a la SEA la decisión de pu-
blicarlo en una colección cuya acogida ha sido excelente por los miembros de la SEA y otros orga-
nismos como Colegios Profesionales, Universidades, etc.

Por último, quieren también reconocer el esfuerzo de las personas y expertos en determinadas ma-
terias acústicas que desinteresadamente han colaborado con aportaciones de términos específicos. 

Por el Grupo de Trabajo: Leopoldo Ballarín y Ana Delgado
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Introducción

A la hora de elaborar un glosario de términos relativos a cualquier área de la ciencia es de suma 
importancia el seguimiento de unos criterios de recopilación y elaboración consecuentes y acordes 
con el fin de la obra

Los avances tecnológicos y la necesidad de disponer de una normativa técnica acorde con ella 
han dado lugar, en los últimos 50 años, a un desarrollo normativo técnico muy potente, pero que en 
la mayor parte de las situaciones se ha desarrollado principalmente en inglés y muy frecuentemente 
en francés o alemán.

La idea original de creación del glosario justifica sobradamente la metodología empleada para su 
elaboración. Las normas elaboradas por los comités de normalización de ISO y CEN en el campo 
de la Acústica abarcan un amplio espectro de áreas de aplicación: desde la acústica subacuática a la 
evaluación del aislamiento acústico de una partición o la determinación del nivel de ruido o de po-
tencia acústica emitido por una determinada fuente. Cada una de ellas ha sido desarrollada utilizan-
do una terminología que debería ser lo más homogénea posible. 

El área de trabajo del Glosario de Términos Acústicos se circunscribe con absoluto rigor y de 
forma exclusiva a los términos existentes en las diversas normas utilizadas. No se ha incluido nin-
gún término acústico que no exista en una norma UNE

Para la definición del término se ha utilizado aquélla que aparece en la norma correspondiente y, 
en el caso de existir más de una definición para el mismo término, se ha optado por seleccionar 
aquélla que el grupo de trabajo ha considerado más acorde con la realidad más amplia. Solo muy 
contados casos disponen de dos definiciones y esto ha sido motivado por la dificultad de obviar una 
de ellas.

El número de términos incluidos lo ha sido con la intención de abarcar todas las normas de acús-
tica que los diversos comités de AENOR tenían en vigor en el periodo durante el que se han desa-
rrollado los trabajos del grupo. Este periodo comprende desde el año 2000 hasta el 2005.

El Glosario de Términos Acústicos que aquí se presenta está formado por dos partes principa-
les. La primera incluye el glosario propiamente dicho, y contiene las definiciones de los términos 
ordenadas alfabéticamente y con su correspondiente norma de la cual se ha obtenido la defini-
ción.

La segunda parte está formada por todos los términos incluidos en el documento de definiciones 
con su correspondiente traducción a los idiomas inglés y francés. Esta segunda parte, para mayor 
comodidad de uso, se ha repetido en el orden alfabético correspondiente a los tres idiomas, lo que 
ha dado lugar a los tres anejos que contiene. 
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El grupo de trabajo ha intentado elaborar un documento consistente y útil. No obstante, el conti-
nuo desarrollo de la normativa hace que con cierta facilidad, términos, definiciones y ediciones de 
normas hayan quedado desfasados. Aceptamos con agrado cualquier sugerencia, comentario o ac-
tualización que los acústicos a los cuales va dirigido este Glosario de Términos Acústicos quieran 
realizar.
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A
absorbente acústico: dispositivo o medio con 
absorción acústica notable (UNE-EN 1793-
1:1998).
Véase además material absorbente acústico.
absorción acústica: acción y efecto de absor-
ber energía de un campo acústico por el medio 
de propagación, por dispositivos, objetos y obs-
táculos o por las superficies límites del campo 
acústico (UNE 21302-801:2001).
absorción atmosférica: absorción en la propa-
gación acústica en el aire por disipación de 
energía en su seno (UNE-EN 12354-6:2004).
absorción de Sabine: absorción acústica defi-
nida mediante la ecuación del tiempo de rever-
beración de Sabine (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 La ecuación del tiempo de reverberación de 

Sabine es:

T
V

cA cA
V=

( )
=

24 10 55 3ln ,

	 donde:
T	 es el tiempo de reverberación, en segundos
V	 es el volumen de la sala, en metros cúbicos
c	 es la velocidad del sonido en el aire conteni-

do en la sala, en metros por segundo
A	 es la suma de las absorciones Sabine, expre-

sada en decibelios por metro cuadrado, y 
cuyo valor equivale a un número igual de 
metros cuadrados de absorción 100%

NOTA 2	 La unidad de absorción Sabine es el decibelio 
multiplicado por metro cuadrado (dB · m2), deno-
minado a veces sabinio métrico. En la práctica, 
no obstante se usa el metro cuadrado omitiendo 
decibelios.

absorción de una sala: suma de las absorcio-
nes Sabine debidas por una parte a las superfi-
cies interiores de la sala y a los objetos que se 
encuentran en la misma, y por otra a la disipa-
ción de la energía en el medio interno de la sala 
(UNE-21302-801:2001).
NOTA 1	 Si Ai es la absorción Sabine correspondiente a la 

superficie, al objeto o al medio de orden i, la ab-
sorción de la sala viene dada por: A = ΣAi.

NOTA 2	 La absorción Sabine debida a la disipación en el 
medio fluido, para una sala de volumen V, viene 
dada por: 

A
e
V Vm= =

⋅
=4

10
0 921

10log
.α α

	 donde:

α	 es el coeficiente de atenuación del medio 
fluido, expresado en decibelios dividido por 
unidad de longitud.

aceleración acústica instantánea (de partícu-
la): derivada de la velocidad acústica instantá-
nea respecto al tiempo (UNE 82100-7:1996).

acoplador acústico: dispositivo provisto de 
una cavidad de forma y volumen especificados, 
que sirve para la calibración de un auricular en 
conjunción con un micrófono calibrado con el 
fin de medir la presión acústica generada por el 
auricular en el interior de dicha cavidad (UNE-
EN ISO 8253-1:1998).
NOTA	 En la Norma Internacional CEI 303 se especifica 

un acoplador acústico.

acoplador mecánico: dispositivo para la cali-
bración de vibradores de conducción sólida, di-
señado para presentar una impedancia mecáni-
ca especificada a un vibrador, aplicado con una 
fuerza estática especificada, y equipado con un 
transductor electromecánico que permite deter-
minar el nivel de fuerza vibratoria en la superfi-
cie de contacto entre vibrador y acoplador me-
cánico (UNE-EN ISO 8253-1:1998).
NOTA	 En la Norma Internacional CEI 373 se especifica 

un acoplador mecánico para conducción ósea.

actuador electrostático: dispositivo que com-
prende un electrodo auxiliar que permite la 
aplicación de una fuerza electrostática a la 
membrana metálica o metalizada de un micró-
fono con el objeto de obtener su calibrado 
(UNE 21302-801:2001). 

admitancia: inversa de la impedancia de una 
naturaleza especificada (UNE 21302-801:2001).

admitancia acústica: inversa de la impedancia 
acústica (UNE 21302-801:2001).
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admitancia acústica específica: inversa de la 
impedancia acústica específica (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 La parte real es la conductancia acústica específica 

y la parte imaginaria es la susceptancia acústica 
específica.

admitancia acústica normalizada, g: produc-
to de la admitancia G y la impedancia caracte-
rística Z0 (UNE-EN ISO 10534-1:2002).

g = ZOG

admitancia cinética: diferencia entre la admi-
tancia eléctrica en carga de un transductor y su 
admitancia eléctrica, cuando está mecánica-
mente bloqueado (UNE 21302-801:2001).

admitancia de superficie, G: cociente comple-
jo entre la componente normal de la velocidad 
acústica y la presión acústica en el plano de re-
ferencia (UNE-EN ISO 10534-1:2002).
NOTA	 Para el caso de muestras de ensayo, la admitancia de 

superficie GS es la componente normal a la misma.

admitancia específica de una pared: cociente 
entre la componente de la velocidad acústica 
normal a la pared y la presión acústica que ac-
túa sobre la pared (UNE 21302-801:2001).

aguas amortiguadoras: aguas, generalmente 
marinas, con abundantes burbujas de aire, pro-
pias de zonas poco profundas o de proximida-
des del casco de un navío, especialmente si 
existe marejada (UNE 21302-801:2001).

aislamiento acústico a ruido aéreo: capacidad 
de un dispositivo o elemento separador entre 
espacios o recintos para reducir el nivel de pre-
sión sonora entre emisor y receptor (UNE-EN 
ISO 140-4:1999)

aislamiento acústico a ruido de impactos: ca-
pacidad de un dispositivo o elemento separador 
para reducir el nivel de presión sonora transmi-
tido por impactos (UNE-EN ISO 140-7:1999).

aislamiento acústico aparente: diferencia, en 
bandas de tercio de octava o en bandas de octa-
va entre el nivel de presión acústica en una sala 

y el nivel de presión acústica en el interior de 
una cabina situada en esta sala. Se expresa en 
decibelios (UNE-EN ISO 11957:1997).

Véanse también las distintas acepciones de ín-
dice de reducción acústica aparente.

aislamiento acústico bruto: véase diferencia 
de niveles.

aislamiento acústico normalizado: véase di-
ferencia de niveles normalizada.

aislamiento antivibratorio: capacidad de un 
sistema o elemento interpuesto para reducir el 
nivel de vibración transmitido (UNE-EN ISO 
11688-1:1998).

aislamiento en potencia acústica: reducción 
en el nivel de potencia acústica debido al en-
capsulamiento (en bandas de octava o de tercio 
de octava). Se expresa en decibelios (UNE-EN 
ISO 11546-1:1996).

aislamiento en potencia acústica de un en-
capsulamiento o de una cabina: para una de-
terminada banda de frecuencia, diferencia entre 
los niveles de potencia en el interior del encap-
sulamiento o la cabina y los emitidos al entorno 
por acción de la fuente acústica (UNE-EN ISO 
15667:2001).

aislamiento en potencia acústica ponderado 
A de un encapsulamiento o de una cabina: 
diferencia entre los niveles de potencia acústica 
ponderados A, en el interior del encapsulamien-
to o la cabina y los emitidos al entorno por  
acción de la fuente acústica (UNE-EN ISO 
15667:2001).

aislamiento en presión acústica: reducción en 
el nivel de presión acústica, en una posición es-
pecífica debida al encapsulamiento (en bandas 
de octava o de tercio de octava). Se expresa en 
decibelios (UNE-EN ISO 11546-1:1996).

aislamiento en presión acústica de un encap-
sulamiento o de una cabina: para una deter-
minada banda de frecuencia, diferencia entre 
los niveles de presión acústica en el interior del 
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encapsulamiento o la cabina y los emitidos al 
entorno por acción de la fuente acústica (UNE-
EN ISO 15667:2001).

aislamiento en presión acústica ponderado A 
de un encapsulamiento o de una cabina: di-
ferencia entre los niveles de presión acústica 
ponderados A, en el interior del encapsulamien-
to o la cabina y los emitidos al entorno por ac-
ción de la fuente acústica (UNE-EN ISO 
15667:2001).

altavoz: transductor que permite obtener osci-
laciones acústicas a partir de señales eléctricas 
y diseñado para radiar energía acústica al espa-
cio circundante (UNE 21301-801:2001).
NOTA	 El término altavoz se aplica tanto al altavoz pro-

piamente dicho como al altavoz montado en una 
caja acústica.

altavoz de bobina móvil: véase altavoz elec-
trodinámico.

altavoz de bocina: altavoz en el que el elemen-
to radiante está acoplado al medio a través de 
una bocina (UNE-EN 60268-5:2004).

altavoz de bóveda: véase altavoz de cúpula.

altavoz de cono: altavoz en el que el elemento 
radiante tiene forma de cono (UNE-EN ISO 
11691:1996).

altavoz de cúpula: altavoz en el que el ele-
mento radiante tiene forma de segmento de es-
fera (UNE 21302-801:2001).

altavoz de magnetostricción: altavoz cuyo fun-
cionamiento se basa en la deformación de un ma-
terial magnetostrictivo (UNE 21302-801:2001).

altavoz de vías múltiples: altavoz constituido 
por dos o más elementos radiantes, normalmente 
combinados con redes eléctricas separadoras, di-
señado para radiar simultáneamente en diversas 
bandas de frecuencia (UNE 21302-801:2001).

altavoz electrodinámico: altavoz cuyo fun-
cionamiento se basa en el movimiento de un 
conductor o de una bobina, que está recorrido 
por una corriente eléctrica variable, en el seno 

de un campo magnético constante (UNE-EN 
60268-5:2004).

altavoz electromagnético: altavoz cuyo fun-
cionamiento se basa en las variaciones de re-
luctancia de un circuito magnético (UNE-EN 
60268-5:2004 ).

altavoz electrostático: altavoz cuyo funciona-
miento se debe a fuerzas electrostáticas (UNE-
EN 60268-5:2004).

altavoz elemental: altavoz desprovisto de 
cualquier dispositivo accesorio (como la carca-
sa acústica o la pantalla acústica) y diseñado 
para radiar energía acústica en el espacio que le 
rodea (UNE-EN 60268-5:2004).

altavoz iónico: altavoz cuyo funcionamiento 
se basa en la interacción entre un plasma ioni-
zado y el aire que lo rodea (UNE 21302-
801:2001).

altavoz multicelular: altavoz de bocina cuyo 
elemento radiador se acopla al medio ambiente 
por medio de dos o más bocinas yuxtapuestas 
(UNE 21302-801:2001).

altavoz neumático: altavoz cuyo funcionamien-
to se basa en las variaciones controladas de una 
corriente de aire (UNE 21302-801:2001).

altavoz piezoeléctrico: altavoz cuyo funciona-
miento se basa en las deformaciones de un ma-
terial piezoeléctrico (UNE-EN 60268-5:2004).

altura tonal: característica de la sensación so-
nora que permite ordenar los sonidos en una 
escala que va desde los tonos graves a los agu-
dos (UNE 21302-801:2001).

NOTA 1	 La altura tonal de un sonido complejo depende 
sobre todo del contenido frecuencial del estímu-
lo, pero también de la presión acústica y de la 
forma de la onda.

Nota 2	 La altura tonal de un sonido puede caracterizarse 
mediante la frecuencia de un sonido puro, de ni-
vel de presión acústica especificado, que produz-
ca el mismo tono a juicio de los oyentes. 



14	   Glosario de términos acústicos. Definiciones

amortiguamiento: disminución de la energía 
de un sistema oscilatorio con el tiempo o la dis-
tancia (UNE 21302-801:2001).

amortiguamiento crítico: amortiguamiento 
mínimo que permite que un sistema que haya 
sufrido un desplazamiento vuelva a su estado 
inicial sin oscilación (UNE 21302-801:2001).

amortiguamiento viscoso: amortiguamiento 
que tiene lugar cuando una partícula de un sis-
tema oscilante está sometida a una fuerza resis-
tente de valor proporcional al módulo de la ve-
locidad de la partícula y de sentido contrario al 
sentido de la velocidad de la misma (UNE 
21302-801:2001).

amplificador: circuito componente de una fuen-
te acústica o de un sonómetro que incrementa el 
valor de la señal acústica de entrada o salida sin 
modificar su forma (UNE-EN 60268-3:2002).

analizador de sonido: aparato para la determi-
nación de las componentes espectrales de seña-
les acústicas (UNE 21302-801:2001).

ancho de banda de una señal: diferencia entre 
las frecuencias límites superior e inferior de 
una señal. A estas frecuencias, la densidad es-
pectral de potencia se reduce a la mitad de su 
valor medio en esa banda (UNE-EN ISO 8253-
2:1998).

anomalía de propagación: diferencia, para 
una distancia dada, entre la pérdida de propaga-
ción real y la pérdida calculada para el mismo 
camino en el caso de una divergencia esférica o 
para cualquier otra hipótesis de propagación es-
pecificada (UNE-EN ISO 11688-1:1998).

antiresonancia: fenómeno en un sistema en 
oscilación forzada tal que cualquier cambio en 
la frecuencia de excitación, por pequeño que 
sea, provoca un incremento de la respuesta del 
sistema (UNE 20302-801:2001).
NOTA	 Debe indicarse la magnitud de medida de la res-

puesta, por ejemplo, antiresonancia de velocidad.

aparato de corrección auditiva: véase audífono.

área de absorción equivalente A (de un objeto 
o de una superficie): área de una superficie de 
coeficiente de absorción unidad que absorbiera 
la misma potencia acústica, en una sala rever-
berante con condiciones de campo acústico di-
fuso, que el objeto o la superficie considerados. 
En el caso de una superficie, el área de absor-
ción equivalente es igual al producto del área 
de la superficie por su coeficiente de absorción 
acústica (UNE 21302-801:2001).

área de absorción sonora equivalente de un 
objeto: diferencia entre las áreas de absorción 
sonora equivalente de la cámara reverberante 
con y sin objeto (UNE-EN 12354-6:2004). 

NOTA	 El área de absorción sonora equivalente se expresa 
en metros cuadrados.

área de absorción sonora equivalente de un 
recinto: área hipotética de una superficie total-
mente absorbente sin efectos de difracción que, 
si fuera el único elemento absorbente en el re-
cinto, causaría el mismo tiempo de reverbera-
ción en este recinto (UNE-EN ISO 354:2004). 

NOTA	 El área de absorción sonora equivalente se expresa 
en metros cuadrados.

área de absorción sonora equivalente de una 
muestra de ensayo, A: diferencia entre las áreas 
de absorción sonora equivalente de la cámara re-
verberante con y sin la muestra de ensayo.

Se expresa en metros cuadrados (UNE-EN ISO 
354:2004).

área de audición: región comprendida entre 
las curvas que indican, en función de la fre-
cuencia, el umbral de audición y el umbral de 
audición dolorosa (UNE 21302-801:2001).

área de la muestra de ensayo, S: área de suelo 
o pared cubierta por la muestra de ensayo. Se 
expresa en metros cuadrados (UNE-EN ISO 
354:2004)

NOTA	 En el caso en que la muestra de ensayo se encuen-
tre rodeada por una estructura, el área de la muestra 
de ensayo es el área no cubierta por la estructura. 
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área normal de audición: región comprendi-
da entre las curvas que indican, en función de  
la frecuencia, el umbral normal de audición y  
el umbral normal de audición dolorosa (UNE 
21302-801:2001).

armónica subjetiva: armónica de un estímulo 
dado, generada y percibida por el sistema audi-
tivo (UNE 21302-801:2001).

armónico: componente sinusoidal de un soni-
do complejo cuya frecuencia es un múltiplo en-
tero de la frecuencia del tono fundamental 
(UNE 21302-801:2001).

atenuación acústica: disminución del nivel de 
presión acústica entre dos puntos determinados 
de un sistema de transmisión acústica (UNE-
EN ISO 11821:1998).

atenuación acústica in situ (de una pantalla o 
barrera): diferencia, en decibelios, entre los ni-
veles de presión acústica en una posición especí-
fica de un campo acústico, sin y con interposi-
ción de una pantalla. Los niveles de presión se 
pueden expresar tanto en bandas de tercio de oc-
tava como en bandas de octava o para una señal 
completa sin filtrar (UNE-EN ISO 11821:1998).

atenuación elemental de propagación acústi-
ca: parte real del exponente elemental de pro-
pagación acústica (UNE-EN 24869-1:1994).

atenuación lineal de propagación acústica: 
parte real del exponente lineal de propagación 
acústica (UNE-EN ISO 4869-2:1996).
NOTA	 La unidad de medida es el neperio por metro.

atenuación total debida a la propagación, 
Atot: disminución de los niveles de la potencia 
o de la presión acústica radiada en una posición 
a una distancia d de la fachada del edificio, 
debida al total de todos los efectos de propaga-
ción, tales como divergencia geométrica, absor-
ción en el aire, efecto del suelo, apantallamien-
to, etc. (UNE-EN ISO 12354-4:2001)

audífono: dispositivo portátil destinado a me-
jorar la audición de personas con discapacidad 

auditiva, generalmente adaptable al oído ex- 
terno, consistente en micrófono, amplificador  
y auricular o vibrador óseo (UNE-EN 60118-
1:1996)

audiograma: gráfico o tabla que muestra los 
niveles umbrales de audición de una persona en 
función de la frecuencia (UNE-EN ISO 8253-
1:1998).

audiograma con enmascaramiento: audio-
grama de un oído cuando al oído no sometido a 
ensayo se le aplica un enmascaramiento (UNE-
EN ISO 8253-1:1998). 

audiograma de tonos puros (de un sujeto): 
presentación, en forma de gráfico o de tabla, de 
los niveles umbrales de audición de los oídos 
de un sujeto, determinados bajo condiciones es-
pecíficas y por un método especificado, en fun-
ción de la frecuencia, cuando se usan tonos pu-
ros como señal de ensayo (UNE-EN ISO 8253-
1:1998)

audiograma por vía ósea: audiograma obteni-
do cuando se utiliza como excitador un vibra-
dor óseo, aplicado generalmente al mastoides 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiograma tonal: véase audiograma de to-
nos puros.

audiometría: medida de la capacidad auditiva 
de las personas (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiometría con altavoces: se aplica cuan-
do la audiometría se realiza usando altavoces 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiometría con auriculares: se aplica cuan-
do la audiometría se realiza mediante auricula-
res (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiometría de exploración: procedimiento de 
pasa-no pasa en el que se presentan los tonos 
puros a un determinado nivel, llamado nivel de 
exploración (UNE-EN ISO 8253-1:1998). 

audiometría de tonos puros: audiometría rea-
lizada utilizando tonos puros de frecuencias es-
pecificadas (UNE-EN ISO 8253-1:1998).



16	   Glosario de términos acústicos. Definiciones

audiometría liminar: audiometría realizada 
mediante la determinación de los niveles um-
brales de audición (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiometría por vía aérea: audiometría en 
la que la excitación se produce por vía aérea 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiometría por vía ósea: audiometría en 
la que la excitación se produce por vía ósea 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiómetro: instrumento electroacústico para 
la medida de determinadas características de la 
audición, en particular la pérdida de audición 
(UNE- 74151:1992).

audiómetro automático registrador: audió-
metro en el que las variaciones del nivel de  
audición están bajo el control del sujeto y son 
registradas automáticamente (UNE-EN ISO 
8253-1:1998).

audiómetro controlado por ordenador: au-
diómetro en el que el procedimiento de ensayo 
está controlado por ordenador (UNE-EN ISO 
8253-1:1998).

audiómetro de barrido de frecuencia: audió-
metro automático registrador en el que la fre-
cuencia se varía continuamente o en pasos mu-
cho más pequeños que una banda de tercio de 
octava (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

audiómetro de tonos puros: audiómetro, ge-
neralmente equipado con auriculares, que pro-
porciona tonos puros de frecuencias discretas 
especificadas, a niveles de presión acústica co-
nocidos (UNE-EN ISO 8253-1:1998). 

audiómetro manual: audiómetro en el que las 
representaciones de las señales, la selección de 
la frecuencia y del nivel de audición y el regis-
tro de los resultados se realizan manualmente 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

auricular: transductor electroacústico que per-
mite obtener oscilaciones acústicas a partir de 
señales eléctricas y destinado a adaptarse direc-
tamente al oído (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

auricular circumaural: auricular provisto de 
una cavidad suficientemente grande para cubrir 
la región de la cabeza que rodea el pabellón au-
ditivo (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

auricular de inserción: véase auricular interno.

auricular interno: auricular de pequeñas di-
mensiones que se introduce en el interior del 
conducto auditivo, o que se fija a un dispositivo 
asociado, por ejemplo un molde que se inserta 
en el canal auditivo (UNE-EN ISO 8253-
1:1998).

auricular supraaural: auricular diseñado para 
aplicarse sobre el pabellón del oído externo 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

B
banda crítica: banda de frecuencia dentro de 
la cual la sonoridad de una banda de ruido alea-
torio de distribución continua y de nivel de pre-
sión acústica constante es independiente de su 
ancho de banda (UNE 21302-801:2001).

banda crítica de audición: véase banda crítica.

banda de octava: intervalo o banda de fre-
cuencia en la que el cociente entre las frecuen-
cias límite superior e inferior es igual a dos 
(UNE-EN 61260:1997).

banda de un tercio de octava: intervalo o ban-
da de frecuencia en la que el cociente entre las 
frecuencias límite superior e inferior es igual al 
cociente de octava elevado a un tercio (UNE-
EN 61260:1997).

barrera acústica: dispositivo para atenuar la 
propagación del ruido, tal como un cerramiento 
o una pantalla (UNE-EN 1793-1:1998).

belio (bel): unidad logarítmica decimal de rela-
ción de energías, potencias o intensidades, de 
cociente 10 (UNE 21302-801:2001).

boca artificial: dispositivo que se compone de 
un altavoz montado en una pantalla acústica o 
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en una carcasa de una forma tal que la caracte-
rística de la radiación sea similar a la de la boca 
humana media (UNE 21302-801:2001).

bocina acústica: tubo de sección variable pro-
gresiva mayor en un extremo que en el otro, di-
señado para conseguir una adaptación de la im-
pedancia acústica del elemento activo al medio 
exterior y producir un efecto direccional (UNE 
21302-801:2001).

bóveda del sonar: recinto cerrado ajustado al 
sonar y acústicamente transparente que permite 
disminuir el ruido reduciendo la turbulencia y 
la cavitación resultante de su desplazamiento 
en el agua (UNE 21302-801:2001).

C
cabina: estructura envolvente especialmente 
diseñada para la protección de las personas 
frente al ruido del entorno (UNE-EN ISO 
15667:2001).

caja acústica: alojamiento para realzar la res-
puesta de uno o varios altavoces para usar 
como fuente acústica (UNE-EN ISO 140-
3:1995).

calibrador acústico: dispositivo que genera 
una o varias señales acústicas sinusoidales de 
nivel y frecuencia especificados cuando se aco-
pla a modelos especificados de micrófonos o 
captadores de vibraciones en configuraciones 
especificadas (UNE-EN 60942:2001 ).

cámara anecoica: recinto aislado de ruido y 
vibraciones cuyas superficies interiores absor-
ben la práctica totalidad del sonido incidente en 
ellas, reproduciendo por tanto condiciones de 
campo libre (UNE-EN ISO 3745:2004 ).
NOTA	 La frecuencia inferior desde la que se dan estas 

condiciones se denomina frecuencia de corte de la 
cámara.

cámara audiométrica: recinto aislado de los 
ruidos exteriores cuyas superficies interiores 
son relativamente absorbentes y diseñado para 

efectuar en ella medidas de audición (UNE 
21302-801:2001).

cámara de ensayo de paredes reflectantes 
(duras): cámara en la que la reflectividad acús-
tica de todas las superficies de la cámara (in- 
cluyendo suelo y techo) es alta en el intervalo 
de frecuencias de interés (UNE-EN ISO 3743-
1:1996).

cámara reverberante: recinto aislado del rui-
do exterior, con superficies internas muy reflec-
tantes de tal manera que se consiga un tiempo 
de reverberación elevado en un amplio margen 
de frecuencias y especialmente diseñado para 
conseguir en su interior un campo acústico sufi-
cientemente difuso (UNE-EN ISO 354:2004).

NOTA	 Las cámaras reverberantes se utilizan en particular 
para la medida de los coeficientes de absorción de 
materiales y de la potencia acústica de las fuentes 
sonoras.

cámara semianecoica: cámara de ensayo con 
un suelo reflectante duro y cuyas otras superfi-
cies límite absorben prácticamente toda la ener-
gía acústica incidente, proporcionando por tan-
to condiciones de campo libre sobre un plano 
reflectante en el intervalo de frecuencias de in-
terés (UNE-EN ISO 3745:2004).

cámara sorda: sala caracterizada por una ab-
sorción acústica muy elevada (UNE 21302-
801:2001).

camino de transmisión: trayectoria descrita 
por las ondas acústicas en su propagación 
(UNE-EN ISO 11690-2:1997).

campo acústico: región de un medio elástico 
en la que existen ondas acústicas (UNE 21302-
801: 2001).

campo acústico con divergencia semisférica: 
campo acústico generado por una fuente omni-
direccional situada en la proximidad de un pla-
no reflectante duro (ordinariamente el suelo) en 
ausencia de cualquier otro obstáculo (UNE-EN 
ISO 12001:1997).



18	   Glosario de términos acústicos. Definiciones

campo acústico cuasi libre: campo acústico 
en el cual las paredes del recinto tienen un efec-
to reflectante moderado en las ondas acústicas 
(UNE-EN ISO 8253-2:1998).
campo acústico difuso: campo acústico que 
presenta una densidad de energía estadística-
mente uniforme con direcciones de propaga-
ción en cualquiera de sus puntos, distribuidas 
aleatoriamente (UNE-EN ISO 354:2004)
campo acústico directo: región del campo 
acústico próximo a la fuente donde predomina 
el sonido recibido directamente de la misma 
(UNE-EN ISO 12001:1997).
campo acústico in situ: campo acústico que se 
establece en el semiespacio por encima de una 
superficie plana sobre la cual está emplazada la 
máquina en ensayo y que puede estar influen-
ciado por numerosas reflexiones (UNE-EN ISO 
12001:1997).
campo acústico intermedio: campo acústico a 
distancia media de una fuente, entre las regio-
nes de campo próximo y de campo lejano 
(UNE-EN ISO 11690-2:1997).
campo acústico lejano: campo acústico aleja-
do de una fuente, en el que la presión acústica 
instantánea y la velocidad acústica instantánea 
están prácticamente en fase, como corresponde 
a ondas casi planas (UNE 21302-801:2001)
campo acústico libre: campo sonoro en el cual 
las paredes del local ejercen un efecto despre-
ciable sobre las ondas sonoras (UNE-EN ISO 
8253-2:1998).
campo acústico próximo: campo acústico en 
las proximidades de una fuente, en el que la 
presión acústica instantánea y la velocidad 
acústica instantánea presentan diferencias de 
fase considerables (UNE 21302-801:2001).
campo acústico reverberante: región del 
campo acústico existente en una sala de ensayo 
en la cual es despreciable la influencia del soni-
do recibido directamente de la fuente (UNE-EN 
ISO 12001:1997).

campo acústico semilibre: en medio homogé-
neo e isótropo, campo acústico que se establece 
en el semiespacio por encima de una superficie 
plana rígida de dimensiones consideradas infi-
nitas sobre la cual está emplazada la máquina 
en ensayo (UNE-EN ISO 12001:1997).

campo acústico semireverberante: región del 
campo acústico que existe en una sala de ensa-
yo en la que no predominan ni el sonido recibi-
do directamente de la fuente ni el sonido rever-
berante (UNE-EN ISO 12001:1997).

campo de flujo: distribución de las velocida-
des de flujo locales medidas en diversos puntos 
(UNE-EN ISO 11820:1997).

campo divergente semiesférico: véase campo 
acústico con divergencia semisférica.

campo libre: campo acústico que se establece 
en un medio homogéneo, isótropo e ilimitado. 
En la práctica se trata de un campo en el cual 
las reflexiones en los límites tienen una influen-
cia despreciable en el dominio de frecuencias 
útil (UNE-EN ISO 12001:1997).

campo libre sobre plano reflectante (campo 
semi-libre): en un medio homogéneo e isótro-
po, campo acústico que se establece en el se-
miespacio por encima de una superficie plana 
rígida de dimensiones infinitas sobre la cual 
está emplazada la máquina de ensayo (UNE-
EN ISO 12001:1997).

campo libre sobre plano reflectante aproxi-
mado: campo acústico que se establece en el 
semiespacio por encima de una superficie plana 
sobre la cual está emplazada la máquina de en-
sayo y que sólo es ligeramente perturbado por 
reflexiones (UNE-EN ISO 12001:1997).

campo mínimo audible: a una frecuencia 
dada, nivel de presión acústica de un tono puro 
o de una banda estrecha de ruido correspon-
diente a la moda estadística del umbral de au- 
dición biaural de sujetos otologicamente nor-
males, con edades comprendidas entre 18 y  
30 años inclusive (UNE 74003:1992).
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canal sonoro: zona del océano en la cual la va-
riación de la velocidad acústica en función de 
la profundidad pasa por un mínimo, dando lu-
gar a una región en la que las ondas van condu-
cidas por refracciones sucesivas (UNE 21302-
801:2001).

cápsula transductora: elemento transductor de 
auricular, micrófono, captador de vibraciones o 
cabeza fonocaptora (UNE 21302-801:2001).

casco: un dispositivo que cubre una parte sus-
tancial de la cabeza (UNE-EN 24869-1:1994).

casco de auriculares (orejeras): conjunto de 
uno o dos cascos protectores auditivos monta-
dos sobre una banda que se ciñe a la cabeza 
(UNE 21302-801:2001).

casco protector auditivo: dispositivo que cu-
bre totalmente el pabellón auditivo (UNE-EN 
24869-1:1994).

casco telefónico: conjunto formado por uno o 
dos auriculares y un micrófono, montados so-
bre una banda que se ciñe a la cabeza (UNE 
21302-801:2001).

categorías de comportamiento de absorción: 
intervalos de clasificación de los dispositivos 
reductores del ruido del tráfico de acuerdo con 
el valor de su índice de evaluación de absorción 
acústica DLα (UNE-EN 1793-1:1998).

categorías de comportamiento de aislamien-
to: intervalos de clasificación de los dispositi-
vos reductores del ruido del tráfico de acuerdo 
con el valor de su índice de evaluación del ais-
lamiento al ruido aéreo DLR (UNE-EN 1793-
2:1998).

cavitación: formación, crecimiento y explo-
sión de burbujas de gas en un líquido cuando la 
presión estática cae por debajo de la presión de 
vapor. Puede producirse por excitación mecáni-
ca (ej. válvulas, bombas, etc.) o por ondas acús-
ticas intensas (UNE-EN ISO 11688-1:1998). 

centro acústico efectivo: para un transduc-
tor electroacústico funcionando como emisor, 

posición de un punto ficticio a partir del cual la 
presión acústica producida por el transductor a 
una frecuencia especificada, en una dirección 
determinada y para una serie definida de distan-
cias, varía de manera inversamente proporcio-
nal a la distancia (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 El centro acústico efectivo de un transductor recí-

proco utilizado como receptor coincide con el cen-
tro acústico del mismo utilizado como emisor de 
sonido.

cerramiento: 

a)	 elemento constructivo que delimita un re-
cinto (UNE-EN ISO 3382:2001).

b)	 estructura dispuesta en torno a una fuente 
de ruido que atenúa la propagación del soni-
do emitido por la misma (UNE-EN ISO 
11690-2:1997).

circuito promediador: componente de un so-
nómetro para procesar o condicionar la señal, 
con el fin de obtener una estimación del valor 
cuadrático medio (UNE-EN 60651:1996).

código de ensayo acústico: método de medida 
especificado para cada caso de tal modo que  
los resultados puedan compararse directamente 
(UNE-EN ISO 1680:2001).

código de ensayo de ruido: norma aplicable a 
una clase, una familia o un tipo particular de 
máquinas o de equipos que especifica toda la 
información necesaria para efectuar eficazmen-
te la determinación, la declaración y la verifica-
ción de las características de emisión sonora  
en condiciones normalizadas (UNE-EN ISO 
12001:1997).

coeficiente de absorción acústica, α: fracción 
de la intensidad acústica absorbida por un de-
terminado medio o material, dependiente de la 
frecuencia y del ángulo de incidencia (UNE-EN 
ISO 354:2004).

coeficiente de absorción acústica global pon-
derado, αw: valor único, independiente de la 
frecuencia, igual al valor de la curva de referen-
cia a 500 Hz después de un desplazamiento  
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siguiendo un protocolo especificado para ajus-
tar los valores prácticos calculados αp (UNE-
EN ISO 11654:1998).

coeficiente de absorción acústica práctico, 
αp: valor del coeficiente de absorción acústica 
dependiente de la frecuencia, calculado para 
bandas de octava, como el valor medio de los 
valores medidos en las bandas de un tercio de 
octava, correspondientes, de acuerdo con la 
norma UNE-EN ISO 354 redondeado a interva-
los de 0,05 (UNE-EN ISO 11654:1998).
NOTA	 Para el valor en la iª banda de una octava se utiliza 

la notación αpi .

coeficiente de absorción de Eyring, –α: coefi-
ciente de absorción acústica atribuido a una su-
perficie, ligado al tiempo de reverberación por 
la fórmula de Eyring (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 La fórmula de Eyring es:

T V
cS

=
− −
( ln )

ln ( )

24 10

1 α

	 donde:

T	 es el tiempo de reverberación, en s

V	 es el volumen de la sala, en m3

c	 es la velocidad del sonido en el aire contenido 
en la sala, en m/s

S	 es el área total de las superficies de la sala, en 
m2

–α	 es el coeficiente de absorción Eyring medio de 
todas las superficies.

coeficiente de absorción de la potencia acús-
tica: a una frecuencia determinada y para unas 
condiciones especificadas, para un elemento de 
superficie dado, fracción de la potencia acústica 
incidente que no es reflejada por dicho elemen-
to (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Salvo especificación contraria, se supone un cam-

po acústico difuso.

coeficiente de absorción de Sabine, αS: co-
ciente entre la absorción Sabine de una superfi-
cie y el área de dicha superficie (UNE 21302-
801:2001).

NOTA	 Si αi es el coeficiente de absorción Sabine de la 
i-ésima superficie, cuya área es Si, la absorción 
Sabine atribuida a dicha superficie es Ai=Si.αi.

coeficiente de absorción del aire, α: atenua-
ción de la intensidad acústica por unidad de 
longitud recorrida por una onda acústica debida 
a la absorción del aire. Depende de la frecuen-
cia, la temperatura absoluta, la humedad relati-
va y la presión atmosférica y se suele expresar 
en decibelios por kilómetro (UNE-EN 12354-
6:2004).
coeficiente de absorción estadístico de la po-
tencia acústica: coeficiente de absorción de la 
potencia acústica medido o calculado para on-
das planas con una distribución aleatoria de án-
gulos de incidencia (UNE 21302-801:2001).
coeficiente de acoplamiento electroacústico:
1)	 uno de los dos cocientes siguientes:

a)	 para la transformación de una señal eléctrica 
en acústica, cociente entre la presión acústica 
en el sistema acústico bloqueado y la co-
rriente de excitación en el sistema eléctrico.

b)	 para la transformación de una señal acústica 
en eléctrica, cociente entre la tensión a cir-
cuito abierto en el sistema eléctrico y el flu-
jo de la velocidad de excitación en el siste-
ma acústico.

(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Estas definiciones son aplicables principalmente a 

transductores electroacústicos recíprocos con aco-
plamiento giroscópico, por ejemplo un transductor 
electromagnético, en cuyo caso ambos cocientes 
tienen igual valor.

2)	 uno de los dos cocientes siguientes:

a)	 para la transformación de una señal eléctri-
ca en acústica, cociente entre la presión 
acústica en el sistema acústico bloqueado y 
la tensión de excitación en el sistema eléc-
trico.

b)	 para la transformación de una señal acústica 
en eléctrica, cociente de corriente de corto-
circuito en el sistema eléctrico y el flujo de 
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velocidad de excitación en el sistema acús-
tico.

(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Estas definiciones son aplicables principalmente  

a un transductor electroacústico recíproco con 
acoplamiento por transformador, por ejemplo  
un transductor electrostático o piezoeléctrico, en 
cuyo caso ambos cocientes tienen igual valor.

coeficiente de acoplamiento electromecánico: 

1)	 uno de los dos cocientes siguientes:

a)	 para la transformación de una señal eléctrica 
en mecánica, cociente entre la fuerza resultan-
te en el sistema mecánico bloqueado y la co-
rriente de excitación en el sistema eléctrico.

b)	 para la transformación de una señal mecáni-
ca en eléctrica, cociente entre la tensión a cir-
cuito abierto en el sistema eléctrico y la velo-
cidad de excitación en el sistema mecánico.

(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Estas definiciones son aplicables principalmente a 

un transductor electromecánico recíproco con aco-
plamiento giroscópico, por ejemplo un transductor 
electromagnético, en cuyo caso ambos cocientes 
tienen igual magnitud.

2)	 uno de los dos cocientes siguientes:

a)	 para la transformación de una señal mecáni-
ca en eléctrica, cociente entre la fuerza re-
sultante en el sistema mecánico bloqueado 
y la tensión de excitación en el sistema eléc-
trico.

b)	 para la transformación de una señal mecáni-
ca en eléctrica, cociente entre la corriente 
de cortocircuito en el sistema eléctrico y la 
velocidad de excitación en el sistema mecá-
nico.

(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Estas definiciones son aplicables principalmente  

a un transductor electroacústico recíproco con 
acoplamiento por transformador, por ejemplo  
un transductor electrostático o piezoeléctrico, en 
cuyo caso ambos cocientes tienen igual magnitud.

coeficiente de dispersión de un volumen: co-
ciente entre la sección transversal de dispersión 
del volumen considerado y el valor de dicho 
volumen (UNE 21302-801:2001).
coeficiente de dispersión de una superficie: 
cociente entre la sección transversal de disper-
sión de una superficie y el área de dicha super-
ficie (UNE 21302-801:2001).
coeficiente de escape: véase coeficiente de 
fuga.
coeficiente de estabilidad del nivel de sensi-
bilidad en presión de un micrófono: varia-
ción en el nivel de sensibilidad en presión en un 
periodo establecido, cuando el micrófono está 
almacenado en las condiciones típicas de labo-
ratorio. La estabilidad está representada por dos 
cantidades:

a)	 el coeficiente de estabilidad a largo plazo 
(deriva sistemática) se expresa por la pen-
diente de la línea de regresión obtenida al 
ajustar, por el método de los mínimos cua-
drados, los niveles de sensibilidad medidos 
en momentos distintos durante el periodo de 
un año.

	 Unidad: decibelio por año dB/año.

b)	 el coeficiente de estabilidad a corto plazo 
(cambios reversibles) se expresa por la des-
viación típica de las cantidades residuales 
obtenidas a partir de los niveles de sensibili-
dad medidos en momentos distintos durante 
un periodo de diez días.

	 Unidad: decibelio

(UNE-EN 61094-1:2002)
coeficiente de estanquidad: inversa del coefi-
ciente de fuga (UNE-EN ISO 11546-1:1996).

coeficiente de fuga, θ: relación entre la superfi-
cie de todas las aberturas de un encapsulamiento 
y la superficie interior total de éste, incluidas las 
aberturas (UNE-EN ISO 11546-1:1996).
NOTA	 No se consideran las aberturas provistas de un si-

lenciador con atenuación acústica suficiente.
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coeficiente de humedad relativa del nivel de 
sensibilidad en presión de un micrófono: 
para la temperatura y la presentación estática 
de referencia, es el cociente entre el cambio in-
cremental del nivel de sensibilidad en presión y 
el cambio incremental en la humedad relativa 
que produce la variación en la sensibilidad.

Unidad: decibelio por tanto por ciento de hume-
dad relativa, dB/% (UNE-EN 61094-1:2002).

coeficiente de presión estática del nivel de 
sensibilidad en presión de un micrófono: 
para una frecuencia determinada, es el cociente 
entre el cambio incremental del nivel de sensi-
bilidad en presión y el cambio incremental en 
presión estática que produce la variación de 
sensibilidad.

Unidad: decibelio por Pascal (UNE-EN 61094-
1:2002).
NOTA	 El coeficiente de presión estática es función tanto 

de la frecuencia como de la presión estática.

coeficiente de reciprocidad: para un transduc-
tor electroacústico recíproco, a una frecuencia 
especificada:

a)	 cociente entre la sensibilidad a la tensión del 
transductor funcionando como receptor de 
sonido (por ejemplo, un micrófono), y la sen-
sibilidad a la corriente del mismo transductor 
funcionando como emisor de sonido; o, 

b)	 cociente entre la sensibilidad a la corriente 
del transductor funcionando como receptor 
de sonido (por ejemplo, un micrófono), y la 
sensibilidad a la tensión del mismo trans-
ductor funcionando como emisor de sonido 

(UNE 21302-801:2001).

coeficiente de reflexión: cociente entre las am-
plitudes de la presión acústica reflejada e inci-
dente en un objeto.

En ocasiones se define con este mismo nombre 
su cuadrado, como cociente entre las intensida-
des reflejada e incidente en un objeto, en una 
banda de frecuencias, generalmente de un tercio 

de octava, promediando además distintos ángu-
los de incidencia (UNE-EN ISO 7253:2004).

coeficiente de reflexión de potencia acústica: 
a una frecuencia determinada y en unas condi-
ciones especificadas, para un elemento de su-
perficie dado, cociente entre la potencia acústi-
ca reflejada por dicho elemento de superficie y 
la potencia acústica incidente (UNE 21302-
801:2001).

coeficiente de reflexión de presión acústica: a 
una determinada frecuencia, para un ángulo de 
incidencia dado y ondas planas, cociente entre 
la amplitud de la presión acústica de la onda re-
flejada y la amplitud de la presión acústica de la 
onda incidente (UNE 21302-801:2001).

coeficiente de reflexión de presión acústica 
para incidencia normal, r: cociente comple-
jo entre la amplitud de la presión acústica de  
la onda reflejada y la de la onda incidente, en  
el plano de referencia, para una onda plana  
con incidencia normal (UNE-EN ISO 10534-
1:2002).

coeficiente de temperatura del nivel de sensi-
bilidad en presión de un micrófono: para una 
frecuencia determinada, es el cociente entre el 
cambio incremental del nivel de sensibilidad en 
presión y el cambio incremental en la tempera-
tura que produce la variación en la sensibilidad.

Unidad: decibelio por kelvin, dB/K.

(UNE-EN 61094-1:2002).

NOTA	 El coeficiente de temperatura es función tanto de 
la frecuencia como de la temperatura.

coeficiente de transmisión, τ: en un elemento 
transmisor, relación entre la potencia acústica 
transmitida y la potencia acústica incidente 
(UNE-EN ISO 7235:2004).

NOTA	 En la transmisión acústica entre recintos, relación 
entra la potencia acústica radiada al recinto recep-
tor a través de un camino directo o de un camino 
indirecto (o de flancos) y la incidente en el ele-
mento común. 
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	 Se distingue entre coeficiente de transmisión di-
recta, τd, y de transmisión indirecta, τi, e incluso 
con especificaciones de los elementos de origen y 
terminación, por ejemplo τFf , para origen y termi-
nación en elementos de flanco (UNE-EN 12354-
1:2000)

componente de banda estrecha: tipo de señal 
acústica que, junto a las frecuencias discretas, 
produce una ruptura de la continuidad del es-
pectro acústico (UNE-EN ISO 7779:2002).

condición de reverberación preponderante: 
situación en la que la detección de un objeto 
mediante un sonar activo viene limitada por la 
parte del ruido de fondo del sonar debida a la 
reverberación (UNE 21302-801:2001).

condición de ruido preponderante: condición 
en la que la detección del objeto está limitada 
por el ruido de fondo del sonar, excluida de éste 
la parte debida a la reverberación (UNE 21302-
801:2001)

condiciones de campo acústico libre: condi-
ciones existentes cuando el terreno u otras su-
perficies reflectantes están suficientemente ale-
jadas, de modo que sus efectos en la propaga-
ción acústica (onda de choque en particular) 
son despreciables (UNE-EN ISO 12001:1997). 

condiciones de propagación a favor del vien-
to: en un modelo de propagación acústica, son 
las siguientes:

–  dirección del viento incluida en un ángulo de 
±45º con la dirección que conecta el centro 
de la fuente sonora dominante y el centro del 
área receptora especificada, con el viento so-
plando de fuente a receptor, y

–  velocidad del viento comprendida aproxima-
damente entre 1 y 5 m/s, medida a una altura 
de 3 a 11 m sobre el terreno.

(UNE-EN 12354-6:2004).

condiciones de repetibilidad: condiciones en 
las que se obtienen resultados de ensayo, inde-
pendientes entre sí, mediante el mismo método, 
sobre el mismo material, en el mismo laboratorio 

(o en el mismo caso in situ), con el mismo equi-
po, por el mismo operador, en un intervalo de 
tiempo pequeño (UNE-EN 20140-2:1994).

condiciones de reproducibilidad: condiciones 
en las que se obtienen resultados de ensayo con 
el mismo método, sobre idéntico material, en 
diferentes laboratorios (o casos análogos in 
situ) con diferentes operadores usando diferen-
te equipamiento (UNE-EN 20140-2:1994).

conducción aérea: transmisión de las ondas 
acústicas al oído interno a través del oído externo 
y del oído medio (UNE-EN ISO 8253-3:1998).

conducción ósea: transmisión de las ondas acús-
ticas al oído interno a través de la vibración me-
cánica de los huesos del cráneo y de los tejidos 
blandos (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

conductancia acústica: parte real de la admi-
tancia acústica (UNE 21302-801:2001).

constante de tiempo: tiempo necesario para 
que la amplitud inicial de una magnitud que de-
cae exponencialmente con el tiempo disminuya 
hasta una fracción 1/e = 0,3679… de su valor 
(UNE-EN 60651:1996). 

contaminación por turbulencia: efecto del 
flujo turbulento de aire sobre la medida de la 
intensidad acústica por el que se introducen 
errores en los valores de intensidad medidos 
para bajas frecuencias (< 200 Hz) (UNE-EN 
ISO 9614-1:1995).

control de ruido en la fuente: aplicación de 
técnicas de reducción de ruido directamente so-
bre la fuente emisora, por ejemplo, en las má-
quinas o procesos de trabajo (UNE-EN ISO 
11690-2:1997).

corrección de campo, K: término que se suma al 
valor del campo acústico para tener en cuenta la 
influencia de irregularidades geométricas, dimen-
sionales o en la dirección de incidencia del sonido 
en los lados fuente y receptor de un silenciador. 
En general, la corrección de campo depende de la 
frecuencia (UNE-EN ISO 11820:1997).
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corrección por directividad, Dc: desviación, 
en decibelios del nivel de presión acústica de 
una fuente en una dirección especificada res-
pecto del nivel de una fuente puntual omnidi-
reccional con el mismo nivel de potencia acús-
tica (UNE-EN ISO 12354-4:2001).

corrección por entorno acústico de ensayo, 
K2: término de corrección que tiene en cuenta 
la influencia en el nivel de presión acústica so-
bre la superficie de medida, del sonido refleja-
do o absorbido; K2 depende de la frecuencia 
y se expresa en decibelios (UNE-EN ISO 
3744:1996).

corrección por ruido de fondo K1: término de 
corrección que tiene en cuenta la influencia del 
ruido de fondo en el nivel de presión acústica 
superficial; K1 depende de la frecuencia y se ex-
presa en decibelios (UNE-EN ISO 3744:1996).

curva de caída: representación gráfica del de-
crecimiento del nivel de presión acústica con el 
tiempo en un recinto, en el proceso de reverbe-
ración (UNE-EN ISO 354:2004). 

curva de caída de nivel: representación gráfi-
ca de la caída del nivel de presión sonora en un 
recinto en función del tiempo después de que 
cese la emisión de la fuente sonora (UNE-EN 
ISO 354:2004).

curva de distribución sonora espacial: curva 
que muestra cómo varía el nivel de presión en 
un campo acústico, causado por una fuente so-
nora a lo largo de una trayectoria, p. e. cuando 
aumenta la distancia a la fuente (UNE-EN ISO 
11690-1:1997).

curva de reconocimiento vocal: para una señal 
vocal especificada y una manera especificada de 
presentación, una curva que describe, para un 
sujeto individual de ensayo, la puntuación de re-
conocimiento vocal como una función del nivel 
vocal (UNE-EN ISO 8253-3:1998).

NOTA	 La curva de reconocimiento vocal ha sido denomi-
nada «función de articulación».

curva de reconocimiento vocal de referencia: 
para una señal vocal especificada y una manera 
especificada de presentación, una curva que 
describe la mediana de la puntuación de reco-
nocimiento vocal como una función del nivel 
vocal para un número suficientemente grande 
de personas otológicamente normales de uno y 
otro sexo, de edades comprendidas entre 18 y 
25 años ambas inclusive y para las que el mate-
rial de ensayo es apropiado (UNE-EN ISO 
8253-3:1998).
NOTA	 La elección del método de cálculo de la curva de 

reconocimiento vocal de referencia para un conjun-
to de datos individuales puede afectar a la curva.

curva isofónica: línea para la representación 
cartográfica de los puntos que tienen el mismo 
valor de sonoridad en fonios (UNE 21302-
801:2001).

D
decibelio: décima parte del belio (UNE 21302-
801:2001).

declaración de emisión sonora: información 
sobre el ruido emitido por una máquina propor-
cionada por el fabricante o el suministrador en 
los documentos técnicos o cualquier otro docu-
mento relativo a los valores de emisión sonora 
(UNE-EN ISO 12001:1997).

decremento logarítmico: logaritmo neperiano 
del cociente entre dos amplitudes cualesquiera 
sucesivas del mismo signo, en el decrecimiento 
de una oscilación de frecuencia única (UNE 
21302-801:2001).

déficit auditivo: índice de valoración de la dis-
capacidad auditiva que se obtiene según un al-
goritmo complejo que combina los niveles um-
brales de audición a ciertas frecuencias especí-
ficas (UNE 74023:1992).

densidad de energía acústica: suma de las 
densidades de energía potencial y cinética ins-
tantáneas (UNE 21302-801:2001).
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densidad de energía acústica cinética instan-
tánea: mitad del producto de la densidad del 
medio acústico por el cuadrado de la velocidad 
de una partícula de dicho medio (UNE 21302-
801:2001).

densidad de energía acústica potencial ins-
tantánea: mitad del cociente entre el cuadrado 
de la presión acústica instantánea y el módulo 
de compresibilidad del medio (UNE 21302-
801:2001).

densidad espectral: límite del cociente entre el 
valor cuadrático medio de una magnitud de 
campo especificada, dentro de una banda de 
frecuencias dada y el ancho de la mencionada 
banda cuando éste tiende a cero. Debe especifi-
carse la naturaleza de la magnitud, por ejemplo: 
presión acústica, velocidad acústica, acelera-
ción acústica, potencia acústica (UNE 21302-
801:2001).

densidad espectral de potencia: véase densi-
dad espectral.

desfase elemental de propagación acústica: 
parte imaginaria del exponente elemental de 
propagación acústica (UNE 21302-801:2001).

desfase lineal de propagación acústica: parte 
imaginaria del exponente lineal de propagación 
acústica (UNE 21302-801:2001).

desplazamiento Doppler: valor, en hercios, 
de la variación de la frecuencia observada de 
una onda debido al efecto Doppler (UNE-EN 
61206:1996).

desviación de frecuencia: diferencia máxima 
entre la frecuencia instantánea del tono de fre-
cuencia modulada y la frecuencia portadora 
(UNE-EN ISO 8253-2:1998).

detección (acústica): determinación de la pre-
sencia de una señal acústica (UNE 21302-
801:2001).

diafonía: paso de la señal entre dos canales 
de transmisión, generalmente en instrumentos 
electroacústicos (UNE-EN ISO 8253-1:1998). 

diagrama direccional: descripción, presentada 
habitualmente en forma de gráfico en coorde-
nadas polares, del nivel de sensibilidad de un 
transductor electroacústico en función de la di-
rección de propagación de la onda radiada o re-
cibida, en un plano especificado y para una fre-
cuencia especificada (UNE 21302-801:2001).

diferencia de detección: para un sistema de 
detección acústica determinado, cantidad en la 
que el nivel de señal sobrepase el nivel de ruido 
presentado al oído para una probabilidad dada 
de percibir la señal (UNE 21302-801: 2001).
NOTA	 Se debe especificar el ancho de banda del sistema 

en cuyo interior se utilizan y miden la señal y el 
ruido.

diferencia de niveles, D: diferencia, en decibe-
lios, del promedio espacio-temporal de los ni-
veles de presión sonora producidos en dos re-
cintos por efecto de una o varias fuentes de rui-
do situadas en uno de ellos (UNE-EN ISO 140-
4:1999).

diferencia de niveles de fachadas, D2m: dife-
rencia, en decibelios, entre el nivel de presión 
sonora exterior a 2 m frente a la fachada, L1,2m y 
el nivel de presión sonora medio L2, en el in-
terior del local receptor (UNE-EN ISO 140-
5:1999).

Se evalúa a partir de:

D2m = L1,2m – L2

diferencia de niveles de fachadas por relieves 
∆Lfs: diferencia entre los niveles acústicos del 
campo incidente, L1,in, y en el plano de la fa-
chada real con relieves, más 6 dB (UNE-EN 
12354-3:2001).

Esta magnitud puede determinarse según:

∆Lfs = L1, in – L1, s + 6    dB

donde:

L1, in	 es el nivel de presión acústica medio en 
el plano de la fachada, sin estar presente 
la fachada, en decibelios;
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Ll, s	 es el nivel de presión acústica medio so-
bre la superficie exterior del plano de la 
fachada real, en decibelios.

diferencia de niveles de presión acústica por 
inserción de un silenciador, Dips: diferencia 
entre los niveles de presión acústica, en decibe-
lios, medidos en un punto o promediados sobre 
una pequeña zona de medición, antes y después 
de la instalación del silenciador (UNE-EN ISO 
11820:1997).

diferencia de niveles de presión acústica por 
transmisión de un silenciador, Dts: diferencia, 
en decibelios, entre el nivel medio de presión 
acústica entre la entrada y la salida de un silen-
ciador (UNE-EN ISO 11820:1997).

diferencia de niveles de velocidad promedia-
da en dirección de una unión, Dv, ij: promedio 
de las diferencias del nivel de velocidad de una 
unión del elemento i al j, y del elemento j al i 
(UNE-EN 12354-1:2000).

D
D D

v ij
v ij v ji

,

, ,=
+
2

Dv, ij se mide en decibelios referidos a 10 eleva-
do a menos 9 m/s o a 5 por 10 elevado a menos 
5 m/s 

diferencia de niveles estandarizada, DnT: di-
ferencia de niveles, relativa a un valor de refe-
rencia del tiempo de reverberación en el recinto 
receptor (UNE-EN ISO 140-4: 1999).

Se evalúa a partir de:

D D T
T

dBnT = +10
0

lg

donde:

D	 es la diferencia de niveles;

T	 es el tiempo de reverberación en el recinto 
receptor;

T0	 es el tiempo de reverberación de referencia; 
para viviendas, T0 = 0,5 s.

NOTA 1	 La estandarización de la diferencia de niveles 
respecto a un tiempo de reverberación de 0,5 s 
tiene en cuenta que en habitaciones amuebladas 
se ha encontrado que el tiempo de reverberación 
es aproximadamente independiente del volumen 
y de la frecuencia, siendo aproximadamente 
igual a 0,5 s. Con esta estandarización, DnT de-
pende de la dirección de transmisión acústica.

NOTA 2	 La estandarización de la diferencia de niveles 
respecto al tiempo de reverberación en el recinto 
receptor de T0 = 0,5 s, es equivalente a estandari-
zar la diferencia de nivel respecto a un área de 
absorción de referencia de

	 A0 = 0,32 V

	 donde:

A0	 es el área de absorción de referencia, en me-
tros cuadrados;

V	 es el volumen del recinto receptor, en metros 
cúbicos.

diferencia de niveles estandarizada de facha-
das D2m, nT: diferencia de niveles de fachada, 
relativa a un valor de referencia del tiempo de 
reverberación en el recinto receptor (UNE-EN 
12354-3:2001).

Se evalúa a partir de:

D L L T
Tm nT m2 1 2 2

0

10, , lg= − + dB

donde:

L1, 2m	 es el nivel de presión sonora medio a 2 m 
de la fachada, en decibelios;

T	 es el tiempo de reverberación del recinto 
receptor, en segundos;

L2	 es el nivel de presión sonora medio del 
recinto receptor, en decibelios;

T0	 es el tiempo de reverberación de referen-
cia, en segundos; para viviendas es T0 = 
0,5 s.

La diferencia de niveles estandarizada se puede 
determinar con ruido de tráfico real o con el 
ruido de un altavoz. Esto se indicará mediante 
la adición del subíndice tr o ls respectivamente, 
es decir, Dtr, 2m, nT y Dls, 2m, nT.
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diferencia de niveles estandarizada pondera-
da (según el método de la curva de referen-
cia), DnT, w: valor en decibelios, a la frecuencia 
de 500 Hz, de la curva de referencia ajustada a 
los valores experimentales de la diferencia de 
niveles estandarizada según el método de la 
curva de referencia descrito en la definición del 
índice global ponderado de reducción sonora 
aparente (UNE-EN ISO 717-1:1997).

diferencia de niveles normalizada, Dn: dife-
rencia de niveles de presión, relativa al área de 
absorción acústica equivalente de referencia del 
recinto receptor (UNE-EN ISO 140-4:1999).

Se evalúa a partir de:

D D A
An
o

= −10lg dB

donde:

D	 es la diferencia de niveles, en decibelios;

A	 es el área de absorción acústica equivalente 
del recinto receptor, en metros cuadrados;

Ao	 es el área de absorción de referencia, en me-
tros cuadrados (para recintos en viviendas o 
recintos de tamaño comparable: Ao = 10 m2).

diferencia de niveles normalizada de elemen-
tos constructivos pequeños, Dn, e: diferencia 
de niveles de presión sonora medios de dos  
recintos, debido a un elemento constructivo pe-
queño (por ejemplo dispositivos de ventilación, 
conductos para cableado eléctrico, sistemas  
sellados de envío), normalizada a un área de  
absorción acústica equivalente de referencia Ao 
en el recinto receptor (UNE-EN 12354-1:2000).

D L L A
An e
o

, lg= − −1 2 10 dB

donde: 

L1	 es el nivel medio de presión sonora en la 
sala de emisión, en decibelios;

L2	 es el nivel medio de presión sonora en la 
sala de recepción, en decibelios;

Ao	 es el área de referencia, en metros cuadrados 
(para la medición en laboratorio, Ao = 10 m2);

A	 es el área de absorción acústica equivalente 
en el local receptor, en metros cuadrados.

diferencia de niveles normalizada de facha-
das D2m, n: diferencia de niveles de fachada, re-
lativa a un valor de referencia del área de ab-
sorción en el recinto receptor (UNE-EN 12354-
3:2001).
Se evalúa a partir de:

D L L A
Am n m n
o

2 1 2 2 10, , , lg= − − dB

donde: 
Ao	 es el área de absorción acústica equivalente 

de referencia, en metros cuadrados; para vi-
viendas es 10 m2.

La diferencia de niveles normalizada se puede 
determinar con ruido de tráfico real o con el 
ruido de un altavoz. Esto se indicará mediante 
la adición del subíndice tr o ls respectivamente, 
es decir, Dtr, 2m, n y Dls, 2m, n.
diferencia de niveles normalizada de un te-
cho suspendido, Dn, c: diferencia de niveles de 
flancos debida solamente a la propagación a 
través de un techo suspendido, relativa a un va-
lor de referencia del área de absorción en el re-
cinto de recepción (UNE-EN 20140-9:1995).
Se expresa en decibelios y se evalúa a partir de:

D D A
An c
o

, lg= −10

donde: 
D	 es la diferencia de niveles;
A	 es el área de absorción equivalente en el re-

cinto de recepción;
Ao	 es el área de absorción de referencia (en el 

caso del laboratorio, Ao = 10 m2).
diferencia de niveles normalizada global, Dn, w: 
valor en decibelios, a la frecuencia de 500 Hz,  
de la curva de referencia ajustada a los valores 
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experimentales de la diferencia de niveles nor-
malizada según el método de la curva de referen-
cia descrito en la definición del índice global de 
reducción sonora (UNE-EN ISO 717-1:1997).

diferencia de niveles normalizada global de 
elementos constructivos pequeños, Dn, e, w: va-
lor en decibelios, a la frecuencia de 500 Hz, de 
la curva de referencia ajustada a los valores ex-
perimentales de la diferencia de niveles norma-
lizada de elementos de construcción pequeños 
según el método de la curva de referencia des-
crito en la definición del índice global de reduc-
ción sonora (UNE-EN ISO 717-1:1997).

diferencia de niveles normalizada global de 
fachadas, Dls, 2m, nT, w: valor en decibelios, a la 
frecuencia de 500 Hz, de la curva de referencia 
ajustada a los valores experimentales de dife-
rencia de niveles normalizada de fachadas se-
gún el método de la curva de referencia descri-
to en la definición del índice global de reduc-
ción sonora (UNE-EN ISO 717-1:1997).

diferencia de niveles normalizada global de 
techos suspendidos, Dn, c, w: valor en decibelios, 
a la frecuencia de 500 Hz, de la curva de refe-
rencia ajustada a los valores experimentales de 
la diferencia de niveles normalizada de techos 
suspendidos según el método de la curva de re-
ferencia descrito en la definición del índice glo-
bal de reducción sonora (UNE-EN ISO 717-
1:1997).

diferencia de niveles normalizada para 
transmisión aérea indirecta Dn, s: diferencia de 
niveles de flancos entre dos recintos, debida so-
lamente a la propagación a través de un camino 
aéreo específico entre los recintos (por ejemplo 
sistemas de ventilación, pasillos, sistemas se-
llados de envío, etc). Dn, s se normaliza a un área 
de absorción acústica equivalente de referencia 
en el recinto receptor (UNE-EN 12354-1:2000).

Se evalúa a partir de:

D L L A
An s
o

, lg= − −1 2 10 dB

El subíndice s indica el tipo de sistema de trans-
misión considerado.

diferencia de niveles normalizada por flan-
cos Dn, f: diferencia de niveles de flancos nor-
malizada al área de absorción acústica equiva-
lente de referencia en el recinto receptor (UNE-
EN 12354-3:2001).

Se evalúa a partir de:

D L L A
An f
o

, lg= − −1 2 10 dB

donde:

A	 es el área de absorción acústica equivalente 
del recinto receptor;

Ao	 es el área de absorción acústica de referen-
cia (para laboratorios, Ao = 10 m2).

NOTA	 Para techos suspendidos la Norma EN 20140-
9:1995, utiliza el subíndice c en vez del más gene-
ral f.

diferencia de niveles por flancos, Df: diferen-
cia entre los niveles de presión sonora medios 
en dos recintos, por efecto de una o varias fuen-
tes sonoras emitiendo en uno de ellos, debida a 
la transmisión por flancos. (P. e. techo suspen-
dido, suelo accesible, fachada, etc.). Se expresa 
en decibelios (UNE-EN ISO 140-12:2000).

Df = L1 – L2

donde:

L1	 es el nivel de presión sonora medio en el re-
cinto emisor en decibelios;

L2	 es el nivel de presión sonora medio en el re-
cinto receptor en decibelios.

diferencia de presión estática de un silencia-
dor en un conducto, ∆ps: diferencia de las pre-
siones estáticas entre la entrada y la salida del 
silenciador (UNE-EN ISO 11820:1997).

difracción acústica: fenómeno que da lugar a 
un cambio de dirección de una onda acústica 
por la presencia del borde de un obstáculo 
(UNE 21302-801:2001).



Glosario de términos acústicos. Definiciones	 29	

difusión acústica: fenómeno por el cual la 
energía de una onda acústica se esparce en múl-
tiples direcciones al incidir sobre obstáculos 
(UNE 21302-801:2001).

difusividad: grado de efectividad de los ele-
mentos difusores instalados en una cámara de 
ensayo, evaluado a través del coeficiente de ab-
sorción acústica en el intervalo de 500 a 4.000 
Hz (UNE-EN ISO 354:2004).

difusor: elemento físico de gran difusividad 
empleado para obtener un campo acústico sufi-
cientemente difuso en una cámara de ensayo 
(UNE-EN ISO 354:2004).

dimensión característica de la fuente: mitad 
de la longitud de la diagonal de la figura com-
puesta por el paralelepípedo de referencia y sus 
imágenes primarias en los planos reflectantes 
adyacentes (UNE-EN ISO 3744:1996). 

dirección de referencia: 

a)	 dirección usada para determinar o especifi-
car las características direccionales de un 
transductor (UNE-EN 60804:2002). 

b)	 dirección de incidencia del sonido, especifi-
cada por el constructor, que debe ser utiliza-
da durante los ensayos de sensibilidad abso-
luta, y de las características de directividad 
y de ponderación frecuencial de un sonóme-
tro (UNE-EN 60651:1997).

disco de Rayleigh: péndulo de torsión consti-
tuido por un disco suspendido de un hilo, dise-
ñado para medir la velocidad acústica de las 
partículas de un fluido (UNE 21302-801:2001).

disipación: transformación de energía acústica 
en calor (UNE 21302-801:2001).

dispersión acústica: separación de los compo-
nentes sinusoidales de una señal por la acción 
de un medio o de un dispositivo que causa una 
variación de la velocidad del sonido con la fre-
cuencia (UNE 21302-801:2001).

dispositivo reductor del ruido de tráfico: 
dispositivo instalado a lo largo de una vía de 

circulación para reducir el ruido ambiental ge-
nerado por la misma (UNE-EN 1793-1:1998).

distancia crítica: distancia a la cual la pérdida 
de propagación por divergencia es igual a la 
pérdida de propagación por absorción en el 
seno de un fluido (UNE 21302-801:2001).

distancia de campo difuso: distancia desde el 
centro acústico de una fuente sonora a la cual la 
presión acústica cuadrática media del sonido 
directo, en una dirección especificada, es igual 
a la presión acústica cuadrática media del soni-
do reverberante en el recinto que contiene la 
fuente (UNE 21302-801:2001).

distorsión: deformación de una señal, general-
mente no deseada (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 La distorsión puede ser el resultado de:

a)	 una relación no lineal entre la entrada y la sali-
da de un sistema;

b)	 una transmisión variable con la frecuencia;

c)	 desfases no proporcionales a la frecuencia.

duración de un impulso de choque: tiempo 
necesario para que el valor instantáneo de la 
excitación sobrepase una fracción definida de 
su amplitud máxima y retorne a dicho valor 
fraccionario (UNE 21302-801:2001).

E
eco: efecto de una onda acústica que ha sido re-
flejada y que vuelve con una intensidad y un  
retardo respecto al sonido directo tales que pue-
de ser detectada como una repetición diferencia-
da de la onda directa (UNE 21302-801:2001).

eco batiente: sucesión casi regular de ecos pro-
cedentes de una fuente sonora única (UNE 
21302-801:2001).

eco flotante: véase eco batiente.

eco múltiple: sucesión de ecos procedentes de 
una fuente sonora única (UNE 21302-801:2001).

efecto de enmascaramiento: cambio por el cual 
el umbral de audición de un oído determinado, 
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para un sonido particular, se incrementa debido  
a la presencia de otro sonido (enmascarador) 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).
efecto de oclusión: cambio (normalmente un 
incremento) en el nivel percibido de una señal 
conducida por vía ósea que penetra en el oído 
interno cuando se coloca un auricular o tapón 
sobre el canal auditivo o a la entrada del mis-
mo, formando un volumen de aire encerrado en 
el oído externo. El efecto es mayor a bajas fre-
cuencias (UNE-EN ISO 8253-1:1998).
efecto Doppler: cambio en la frecuencia de 
una onda causado por la variación con el tiem-
po de la distancia entre la fuente y el punto de 
observación (UNE-EN 61206:1996). 
efecto electrofónico: sensación auditiva produ-
cida por el paso de una corriente de frecuencia 
e intensidad adecuada a través del cuerpo de un 
observador (UNE 21302-801:2001).
eficacia de un protector auditivo: porcentaje de 
situaciones para las que el nivel de presión sono-
ra efectivo ponderado A cuando se lleva puesto el 
protector auditivo, es igual o menor que el valor 
designado (UNE-EN ISO 4869-2:1994).
eje de referencia: eje perpendicular a la super-
ficie radiante del altavoz (UNE EN-ISO 8253-
2:1998).
NOTA 1	 Para altavoces con un radiador simple o bocina, 

el eje pasa a través del centro geométrico del 
diafragma o de la bocina.

NOTA 2	 Para altavoces multiunidades, la posición del eje 
es definida por el fabricante.

eje de referencia de un transductor: recta que 
pasa por el punto de referencia y que sirve para 
definir las coordenadas angulares para la des-
cripción de las características direccionales de 
un transductor electroacústico (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 Con frecuencia se escoge un eje de simetría como 

eje de referencia.

elasticidad acústica:
a)	 inversa de la rigidez acústica 

b)	 relación de la variación del volumen con la 
presión acústica. El símbolo es Ca y la uni-
dad es el metro cúbico por Pascal (m3/Pa).

(UNE-EN 61027:1998).

elemento elástico, aislador de vibración: ais-
lador designado para atenuar la transmisión de 
vibraciones en un rango de frecuencias (UNE-
EN ISO 10846-3:2003).

elongación (eficaz): raíz cuadrada de la media 
cuadrática de las elongaciones instantáneas, 
calculada en un intervalo de tiempo determina-
do (UNE 21302-801:2001).

elongación de pico: valor máximo de la elon-
gación instantánea durante un intervalo de 
tiempo determinado (UNE 21302-801:2001).

elongación instantánea: en un medio elástico, 
vector que representa el movimiento de una 
partícula, y que tiene su extremo en la posición 
de la partícula en un instante determinado y su 
origen en la posición de equilibrio de la partí-
cula (UNE 21302-801:2001).

emergencia sonora: incremento del ruido am-
biente en una situación determinada producido 
por la introducción de algún ruido específico 
(UNE ISO 1996-1:2005).

emisión sonora: ruido aéreo emitido por una 
fuente sonora bien definida (por ejemplo una má-
quina) en condiciones de funcionamiento y mon-
taje especificadas (UNE-EN ISO 12001:1997).

NOTA	 Los valores de emisión sonora pueden incorporar-
se en una placa indicadora del producto y/o a una 
indicación del producto. Las magnitudes básica de 
emisión sonora son el nivel de potencia acústica 
del propio producto y los niveles de presión acús-
tica de emisión en el punto de trabajo y/o en otras 
posiciones especificadas (si existen) en las proxi-
midades de la fuente.

emisiones coherentes: señales acústicas que 
aun emitidas simultáneamente por varias fuen-
tes mantienen una relación de fases sensible-
mente constante (UNE-EN ISO 11957:1997).
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encapsulamiento: dispositivo que envuelve 
una fuente de ruido, diseñado para proteger el 
entorno frente a esta fuente de ruido (UNE-EN 
ISO 11546-1:1996).

enmascaramiento:

a)	 proceso por el que el umbral de audición de 
un oído dado respecto de un sonido particu-
lar aumenta por la presencia de otro sonido 
(enmascarante). 

b)	 incremento del nivel umbral de audición de 
un oído dado, por la presencia de otro soni-
do (enmascarante), expresado en decibelios.

(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

ensayo binaural: ensayo audiométrico en que 
el sujeto puede escuchar la señal con ambos oí-
dos (UNE-EN ISO 8253-2:1998).
NOTA	 Puede solicitarse al sujeto que indique por dónde 

escucha la señal, esto es, derecha, izquierda o am-
bos. No obstante, el objetivo principal es respon-
der a la más débil señal escuchada.

ensayo monoaural: ensayo audiométrico de 
un solo oído, en el que se enmascara el oído no 
sometido a ensayo o se ocluye mediante un 
protector auditivo (UNE-EN ISO 8253-2:1998).

entorno acústico: entorno en el que se realiza 
un ensayo acústico. En caso de una cámara de 
ensayo, incluye las dimensiones, la forma y las 
características acústicas (ruido de fondo, ais- 
lamiento, absorción, tiempo de reverbera- 
ción, etc.) de la misma (UNE-EN 29295:1995).

error de campo próximo: error introducido en 
las medidas de presión acústica cuando la posi-
ción de micrófono está excesivamente próxima 
a la fuente acústica más cercana (UNE-EN ISO 
3741:2000).

escala igualmente templada (temperada): es-
cala musical formada por 12 semitonos tempe-
rados mediante división de la octava en 12 in-
tervalos iguales (UNE 21302-801:2001).

escala justa: escala musical cuyos intervalos 
de frecuencia se eligen para que las armonías 

mayores y menores tengan tríadas con frecuen-
cias en la relación 4:5:6 y 10:12:15 respectiva-
mente (UNE 21302-801:2001).

escala musical: serie determinada de sonidos, 
de frecuencias ascendentes o descendentes, de 
acuerdo con un patrón especificado de interva-
los de frecuencia (UNE 21302-801:2001).

escala pitagórica: escala musical cuyos soni-
dos están basados en la sucesión de intervalos 
3/2 (quinta justa) (UNE 21302-801:2001).

especificaciones acústicas: requisitos de las 
normas acústicas necesarios para aplicar un 
código de ensayo acústico (UNE-EN ISO 
12001:1997).

espectro acústico: representación de las ampli-
tudes (y a veces de las fases) de las componen-
tes de una señal acústica en función de la fre-
cuencia (UNE 21302-801:2001).

espectro continuo: espectro acústico cuyas 
componentes están distribuidas de manera con-
tinua en una banda de frecuencias determinada 
(UNE 21302-801:2001).

espectro de líneas o de rayas: espectro acústi-
co que contiene únicamente componentes de 
frecuencias discretas (UNE 21302-801:2001).

espectro normalizado de ruido de tráfico ro-
dado: espectro que se utiliza para calcular los 
índices de evaluación global de la absorción 
acústica y del aislamiento al ruido aéreo de los 
dispositivos reductores de ruido de tráfico roda-
do en las inmediaciones de las carreteras (UNE-
EN 1793-3:1998).

espectro plano: espectro acústico sensible-
mente constante, es decir, carente de tonos dis-
cretos o bandas estrechas de frecuencia domi-
nantes (UNE-EN ISO 3741:2000).

NOTA	 Dada la dificultad de que se verifiquen estos requi-
sitos para una fuente sonora real, en general se 
emplea la expresión «espectro aproximadamente 
plano».
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espectrógrafo acústico: aparato que propor-
ciona una representación gráfica del espectro 
de una señal acústica en función del tiempo 
(UNE 21302-801:2001).

espondeo: palabra compuesta de dos sílabas 
igualmente acentuadas (UNE-EN ISO 8253-
3:1998).

estímulo: fuerza exterior, u otra acción cual-
quiera, aplicada a la entrada de un sistema 
(UNE 21302-801:2001).

evento acústico aislado: ruido de un suceso 
aislado de corta duración, caracterizado por va-
rios descriptores, por ejemplo el ruido del paso 
de un camión (UNE-ISO 1996-1:2005).

exactitud de la media: proximidad entre el va-
lor verdadero y el resultado medio obtenido me-
diante la aplicación de un método de medida un 
gran número de veces (UNE-EN 20140-2:1994).

exceso de nivel de presión acústica, Df: dife-
rencia promedio sobre un rango de distancias 
dado, entre la curva de distribución sonora es-
pacial de un recinto y la curva de distribución 
sonora espacial para un campo libre (UNE-EN 
ISO 11690-1:1997).

exponente elemental de propagación acústi-
ca: para un sistema con estructura periódica, 
logaritmo neperiano del cociente complejo de 
las presiones o de las velocidades de las partí-
culas, medidas en dos puntos sucesivos de la 
estructura, suponiendo que esta estructura es de 
longitud infinita (UNE 21302-801:2001).

exponente lineal de propagación acústica: 
para un sistema uniforme, logaritmo neperiano 
del cociente complejo de las presiones o de las 
velocidades de las partículas, medidas en dos 
puntos distantes entre sí la unidad de longitud, 
suponiendo que este sistema es de longitud infi-
nita (UNE 21302-801:2001).

exposición al ruido: valor resultante de la inte-
gración durante un intervalo de tiempo dado 
del cuadrado de la presión acústica instantánea 

aplicando una ponderación de frecuencia deter-
minada (UNE 21302-801:2001). 
NOTA	 La unidad de exposición al ruido es el Pascal cua-

drado por segundo (Pa2s), si el tiempo viene dado 
en segundos; Pascal cuadrado por kilosegundo 
(Pa2ks) si el tiempo se mide en kilosegundos y 
Pascal cuadrado por hora (Pa2h) si el tiempo se 
mide en horas.

F
factor de amortiguamiento: cociente entre el 
amortiguamiento real y el amortiguamiento crí-
tico de un sistema (UNE 21302-801:2001).

factor de calidad: medida de la agudeza de re-
sonancia de un sistema resonante; dada por 2π 
veces el cociente entre la energía máxima alma-
cenada y la energía disipada durante un periodo 
(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Tradicionalmente se ha elegido la letra Q como 

símbolo para designar la relación entre la reactan-
cia y la resistencia del circuito equivalente al siste-
ma. La expresión «factor de calidad» fue introdu-
cida posteriormente.

factor de cresta de una señal: relación del valor 
de pico al valor eficaz de una señal durante un 
intervalo especificado (UNE-EN 60651:1996).

factor de difracción: para una frecuencia y di-
rección de incidencia de ondas sonoras especi-
ficadas, relación entre la presión acústica inci-
dente sobre la parte de un transductor destinada 
a recibir el sonido y la presión acústica en cam-
po libre existente en ese lugar en ausencia del 
transductor (UNE 21302-801:2001).

factor de directividad:

a)	 de un transductor que funciona como emi-
sor de sonido, a una frecuencia especifica-
da, cociente entre el cuadrado de la presión 
acústica en campo libre en un punto situado 
sobre el eje de referencia, y la media de los 
cuadrados de las presiones producidas en 
todos los puntos de la superficie de una es-
fera que centrada en el centro acústico efec-
tivo pasa por dicho punto; 
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b)	 de un transductor que funciona como recep-
tor de sonido, a una frecuencia especificada, 
cociente entre el cuadrado de la sensibilidad 
en campo libre a las ondas acústicas que se 
propagan a lo largo del eje de referencia, y 
la media de los cuadrados de las sensibilida-
des correspondientes a una sucesión de on-
das acústicas que alcanzan el transductor 
con igual probabilidad desde todas las di-
recciones

(UNE 21302-801:2001).
factor de disipación: cociente entre la energía 
acústica transformada en calor y la energía de la 
onda acústica incidente (UNE 21302-801:2001).
factor de mérito de un sonar activo: diferen-
cia entre el nivel de presión acústica de un im-
pulso emitido a 1 m de distancia de la fuente  
y el nivel de presión acústica del eco mínimo 
detectable en unas condiciones determinadas 
(UNE 21302-801:2001).
factor de radiación: cociente entre la potencia 
acústica emitida por una placa de área dada que 
vibra con una velocidad de valor eficaz dado, y 
la potencia que emitiría, en forma de onda pla-
na, una placa de la misma área que vibra en 
fase con la misma velocidad de vibración (UNE 
21302-801:2001).
fase del coeficiente de reflexión, Φ: ángulo de 
la representación en el plano complejo del  
coeficiente de reflexión (UNE-EN ISO 10534-
1:2002).
Viene dado por:

Φ = arctan
''

'

r
r

donde:
r' y r'' son respectivamente las partes real e 
imaginaria del coeficiente de reflexión
filtro de banda de octava: filtro pasa banda en 
donde el cociente entre las frecuencias nomina-
les laterales superior e inferior es igual a dos 
(UNE-EN 61260:1997). 

filtro de banda de una fracción de octava: fil-
tro pasa banda en donde el cociente entre la fre-
cuencia lateral superior f2 y la frecuencia lateral 
inferior f1 es igual al cociente de octava elevado 
a la fracción de octava considerada (UNE-EN 
61260:1997). 
filtro pasa banda: filtro cuya única banda de 
transmisión (o banda pasante con una ligera 
atenuación relativa) se extiende desde una fre-
cuencia lateral inferior mayor que cero hasta 
una frecuencia lateral superior finita (UNE-EN 
61260:1997).
flexibilidad: inversa de la rigidez (UNE 21302-
801:2001).
flujo acústico: corriente unidireccional en un 
fluido debida a la presencia de ondas acústicas 
(UNE-EN ISO 9614-1:1995).
flujo de velocidad acústica: integral, sobre una 
superficie de vibración, del producto de la com-
ponente de la velocidad acústica de una partícula 
normal a la superficie, por el elemento diferen-
cial de superficie (UNE 21302-801:2001).
fonio: unidad logarítmica decimal de nivel de 
sonoridad. 10 fonios equivalen a 10 dB a 1000 Hz 
(UNE 82100-7:1996). 
formante: en un sonido complejo, rango de 
frecuencias en el que el espectro acústico pre-
senta un máximo local (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 La frecuencia correspondiente al máximo se llama 

frecuencia formante. 

frase portadora: frase o fragmento de frase 
que contiene una palabra de ensayo cuyo reco-
nocimiento correcto es independiente del con-
texto o significado de la frase o del segmento 
de la frase (UNE-EN ISO 8253-3:1998).
frecuencia: en una función periódica, es el nú-
mero de ciclos en la unidad de tiempo (UNE 
82100-7:1996).
frecuencia (o componente) discreta: pico en 
un espectro acústico correspondiente a una va-
riación sinusoidal de la presión acústica (UNE-
EN ISO 3743-2:1997).
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frecuencia calculada: frecuencia que se aproxi-
ma a la frecuencia exacta, expresada con cinco 
cifras significativas (UNE-EN ISO 266:1998).
NOTA	 Donde se requiera una mayor precisión, puede 

usarse la frecuencia calculada en lugar de la exacta.

frecuencia central de una banda de señal: 
media geométrica de las frecuencias límites 
que definen el ancho de banda de la señal 
(UNE-EN ISO 8253-2:1998)

frecuencia crítica: para un panel o una parti-
ción, frecuencia más baja de acoplamiento en-
tre la onda libre de flexión del panel y la onda 
sonora incidente. A la frecuencia crítica, la 
onda sonora viaja paralelamente a la superficie 
del panel (UNE-EN ISO 140-6:1999).

frecuencia de corte: frecuencia correspondien-
te al primer modo transversal en un conducto; 
representa el limite inferior de frecuencia para 
la propagación de modos de orden superior en 
un conducto.

En electroacústica se denomina frecuencia de 
corte de un filtro pasa banda aquella(s) a la(s) 
que el factor transmisión se reduce 3 dB respecto 
al valor máximo (UNE-EN ISO 7235:2004).

frecuencia de recurrencia (o de repetición), 
fp: frecuencia de repetición de una serie conti-
nua de impulsos para verificar la precisión de 
las características de medida de un sonómetro 
(UNE-EN 60651:1996).

frecuencia de referencia: frecuencia especifi-
cada por el fabricante, comprendida entre 200 
Hz y 1.000 Hz utilizada para la medida de la 
sensibilidad absoluta de un sonómetro (UNE-
EN 60651:1996).
NOTA	 El valor preferido de la frecuencia de referencia es 

1.000 Hz.

frecuencia de resonancia, fr: frecuencia a la 
que se produce resonancia en las condiciones 
de ensayo (UNE-EN 29052-1:1994).

frecuencia exacta: frecuencia, expresada en 
hercios, que se calcula según la fórmula:

f = 10n/10 fr

donde:

fr	 es la frecuencia de referencia, 1.000 Hz, 
n	 es un número entero positivo o negativo

(UNE-EN ISO 266:1998).

frecuencia fundamental: 

a)	 frecuencia de la componente sinusoidal más 
grave de una magnitud periódica compleja;

b)	 frecuencia propia más baja de un sistema 
oscilante.

(UNE-EN 60651:1996).

frecuencia lateral: en hercios, cada una de las 
frecuencias de los limites inferior y superior 
de la banda pasante de un filtro pasa banda, de 
manera que la frecuencia central exacta de la 
banda sea la media geométrica de las frecuen-
cias limites inferiores y superiores (UNE-EN 
61260:1997).

frecuencia natural, f0: frecuencia de oscilación 
libre de un sistema (UNE-EN 29052-1:1994).

frecuencia normal de afinación (frecuencia 
patrón de afinación): frecuencia de la nota LA 
de la cuarta octava, fijada en 440 Hz (UNE 
21302-801:2001).

frecuencia portadora: valor medio de la fre-
cuencia de un tono variable periódicamente. La 
frecuencia portadora se denomina frecuencia de 
ensayo nominal (UNE-EN ISO 8253-2:1998).

frecuencia preferente: frecuencia de igual 
magnitud que una de la serie R10 de los núme-
ros preferentes definidos en la norma ISO 3 
(UNE-EN ISO 266:1998).

frecuencia propia: frecuencia de oscilación li-
bre de un sistema. Para un sistema de múltiples 
grados de libertad, las frecuencias propias son 
las frecuencias de los modos normales o pro-
pios de oscilación (UNE 21302-801:2001).
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frecuencia propia amortiguada: frecuencia 
de oscilación libre de un sistema lineal amorti-
guado (UNE 21302-801:2001).

frecuencia propia no amortiguada: frecuen-
cia de una oscilación libre resultante solamente 
de la acción de las fuerzas elásticas y de las 
fuerzas de inercia del sistema (UNE 21302-
801:2001).

frente de onda: para una onda acústica propa-
gándose en el espacio, superficie continua que 
constituye el lugar geométrico de los puntos 
que tienen la misma fase en un instante especi-
ficado (UNE-EN 60862-2:2003).

fuente acústica de referencia: fuente acústica 
que emite una señal estable, de banda ancha, 
con un nivel de potencia acústica adecuado, so-
bre un amplio intervalo de frecuencias (UNE-
EN ISO 3741:2000).

fuente acústica direccional: fuente de sonido 
con un índice de directividad mayor de 15 dB 
(UNE-EN ISO 3743-1:1996).

fuente acústica equivalente: 

a)	 fuente de la misma potencia y de radiación 
directiva más sencilla (usualmente puntual) 
que se usa para sustituir a la real en cálculos 
predictivos;

b)	 en la radiación de ruido por edificios, fuente 
puntual para la que la señal radiada es la 
misma que la radiada por un segmento de 
fachada del edificio.

(UNE-EN 12354-4:2000).
NOTA	 El segmento de fachada puede estar compuesto 

por uno o más elementos constructivos, o una o 
más aberturas.

fuente acústica imagen: fuente incluida junto 
a las fuentes reales en un modelo de propaga-
ción acústica para describir las reflexiones del 
sonido (UNE-EN 12354-4:2001).

fuente acústica omnidireccional: fuente que 
emite uniformemente en todas las direcciones 
del espacio (UNE-EN ISO 140-3:1995).

fuente acústica puntual: fuente cuya emisión 
de sonido parece provenir de un solo punto 
(UNE 21302-801:2001).

fuente acústica simple: fuente que radia soni-
do uniformemente en todas las direcciones en 
campo libre (UNE-EN ISO 3382:2001).

fuente de ruido: dispositivo, máquina, compo-
nente o subcomponente de todo tipo y tamaño 
que emite ruido (estable, no estable, casi esta-
ble, impulsivo, etc.) (UNE-EN ISO 3744:1996).

fuente de ruido altamente impulsivo: cual-
quier fuente con características altamente im-
pulsivas y con un alto grado de perturbación 
(UNE-ISO 1996-1:2005).
EJEMPLOS:	 Armas de fuego pequeñas, martilleo sobre 

metal o madera, martillo clavador, martillo 
pilón, martinete, forja o troquel, prensa tro-
queladora, martillo neumático, rompedoras 
de pavimentos, taladradoras o impactos me-
tálicos en estaciones clasificadoras de ferro-
carril.

fuente de ruido impulsivo de alta energía: 
cualquier fuente explosiva cuya masa equiva-
lente de TNT exceda de 50 g, o fuentes con ca-
racterísticas y grado de perturbación compara-
ble (UNE-ISO 1996-1:2005).
EJEMPLOS:	 Explosiones en minas y canteras, estampi-

dos sónicos, demoliciones o procesos indus-
triales que utilizan explosivos potentes, 
disyuntores industriales de explosión, dispo-
sitivos militares (por ejemplo, blindados, 
artillería, fuego de mortero, bombas, igni-
ción por explosión de cohetes y misiles).

NOTA	 Las fuentes de los estampidos sónicos incluyen 
elementos tales como aviones, cohetes, proyecti-
les de artillería, proyectiles blindados, y otras 
fuentes similares. Esta categoría no incluye los 
estampidos sónicos de corta duración provocados 
por armas de fuego pequeñas y por otras fuentes 
similares.

fuente de ruido impulsivo normal: fuente de 
ruido impulsivo que no es fuente de ruido alta-
mente impulsivo ni de alta energía (UNE-ISO 
1996-1:2005).
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EJEMPLOS:	 El portazo de un coche, juegos de pelota 
como el fútbol o el baloncesto y las campa-
nas de las iglesias. El paso muy rápido de 
aviones militares volando a baja altura po-
dría incluirse también en esta categoría.

NOTA	 Esta categoría incluye ruidos que en ocasiones se 
describen como impulsivos pero que, generalmen-
te, no se consideran tan molestos como los ruidos 
altamente impulsivos.

fuente en ensayo: fuente cuyo nivel de poten-
cia acústica se pretende determinar (UNE-EN 
ISO 3741:2000).

función de nivel de igual sonoridad: rela-
ción entre el nivel de sonoridad, expresado en 
fonios, y el nivel de presión acústica, expresa-
do en decibelios, para un tono puro de fre-
cuencia dada o para una banda estrecha de rui-
do de una banda de frecuencias dada (UNE 
74003:1992).

función de nivel de igual sonoridad normal: 
función de niveles de la misma sonoridad que 
corresponde a la moda de las respuestas de su-
jetos otológicamente sanos, de edades com-
prendidas entre 18 y 30 años, ambas inclusive 
(UNE 74003:1992).

función de transferencia: en un sistema lineal, 
cociente de la transformada de Fourier o 
Laplace de una señal de salida por la misma 
transformada de la señal de entrada, con todas 
las condiciones iniciales a cero (UNE 21302-
801:2001).

G
ganancia funcional de una prótesis auditiva: 
para una determinada señal de ensayo, un de-
terminado tipo de campo acústico, un determi-
nado modo de presentación de la señal y un de-
terminado oyente, diferencia entre los umbrales 
de audición de dicho oyente con y sin la próte-
sis auditiva (UNE-EN ISO 8253-2:1998). 

generador de ruido: componente de una fuen-
te acústica, cuya señal amplificada alimenta un 
altavoz (UNE-EN ISO 11691:1996).

grados de libertad: 
a)	 número mínimo de coordenadas generaliza-

das necesarias para definir completamente la 
posición de todas las partes de un sistema 
mecánico. Generalmente el número de gra-
dos de libertad coincide con el número de 
desplazamientos generalizados independien-
tes que pueden producirse;

b)	 número de términos independientes conte-
nidos en la expresión de la varianza de la 
muestra. En el caso simple de n resultados 
de ensayo consecutivos (no agrupados).

v = n – 1
(UNE-EN 20140-2:1994).

H
hercio, Hz: unidad de frecuencia, igual a la fre-
cuencia de un fenómeno periódico cuyo perio-
do es de 1 segundo (UNE 82100-7:1996).
hidrófono: transductor destinado a transformar 
en señales eléctricas las señales acústicas transmi-
tidas en un medio líquido (UNE-EN 61101:1996).

I
impedancia: a una frecuencia determinada, co-
ciente entre una magnitud de campo dinámico 
(tal como fuerza o presión acústica) y una mag-
nitud de campo cinemático (tal como veloci- 
dad de vibración o velocidad de una partícula), 
o cociente entre una tensión y una corriente 
(UNE 21302-801:2001).
impedancia acústica: en una superficie especi-
ficada, cociente entre la presión acústica y el 
flujo de velocidad a través de dicha superficie 
(UNE 82100-7:1996).
NOTA	 Generalmente es una magnitud compleja, con par-

te real e imaginaria

impedancia acústica de un micrófono: para 
una señal sinusoidal con una frecuencia deter-
minada, es el cociente complejo entre la pre-
sión acústica y la velocidad de volumen en el 
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diafragma, cuando la presión acústica está uni-
formemente distribuida sobre la superficie del 
diafragma y los terminales eléctricos cargados 
con una impedancia infinita.
Unidad: Pascal · segundo por metro cúbico 
Pa · s/m3 (UNE-EN 61094-1:2002).
impedancia acústica específica: en un punto 
de un campo acústico, cociente entre la presión 
acústica y la velocidad de partícula (UNE 
82100-7:1996).
impedancia característica, Z0: impedancia de 
campo (en el sentido de la propagación) de una 
onda plana única:

Z0 = ρoco

donde:
ρo	 es la densidad del medio (aire);
co 	 es la velocidad del sonido en ese medio
(UNE-EN ISO 10534-1:2002).
impedancia característica de un medio: pro-
ducto de la densidad de equilibrio por la veloci-
dad del sonido en ese medio (UNE 82100-
7:1996).
NOTA	 Para una onda acústica plana que se propague en 

un medio sin disipación, la impedancia acústica 
específica relativa a esta onda es igual a la impe-
dancia característica del medio.

impedancia cinética: en un transductor, dife-
rencia entre las impedancias eléctricas en carga 
y de bloqueo mecánico (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Esta definición es válida principalmente para 

transductores con acoplamiento giroscópico.

impedancia de bloqueo: para un transductor 
que transforme una señal eléctrica en mecánica 
o acústica, impedancia de entrada cuando la sa-
lida está cargada con una impedancia infinita 
(UNE 21302-801:2001).
impedancia de campo, Z(x): cociente entre la 
presión acústica p (x>) y la velocidad de las 
partículas v(x) (dirigida hacia la muestra de en-
sayo) en un punto x del campo acústico (UNE-
EN ISO 10534-1:2002).

impedancia de superficie, Z: cociente comple-
jo entre la presión acústica p (0) y la compo-
nente normal de la velocidad v (0) del sonido 
en el plano de referencia (UNE-EN ISO 10534-
1:2002).

impedancia de transferencia: cociente entre 
una magnitud de campo dinámico, aplicada en 
un punto del sistema, y la magnitud de campo 
cinemático correspondiente a otro punto del 
mismo sistema (UNE 21302-801:2001).

impedancia eléctrica de un micrófono: para 
una señal sinusoidal con una frecuencia deter-
minada, es el cociente complejo entre la tensión 
aplicada a través de los terminales eléctricos 
del micrófono y la corriente resultante a través 
de estos terminales. El micrófono deberá co-
nectarse a la configuración de apantallamiento 
a tierra.

Unidad: Ohmio Ω (UNE-EN 61094-1:2002).

impedancia en carga: para un transductor, im-
pedancia de entrada de naturaleza especificada 
–eléctrica, mecánica o acústica– cuando la sali-
da se conecta a una determinada impedancia 
(UNE 21302-801:2001).

impedancia en circuito abierto: para un trans-
ductor que transforme una señal mecánica o 
acústica en eléctrica, impedancia de entrada  
–mecánica o acústica– cuando la salida está 
cargada con una impedancia infinita (UNE 
21302-801:2001).

impedancia en cortocircuito: para un trans-
ductor que transforme una señal mecánica o 
acústica en eléctrica, impedancia de entrada de 
naturaleza especificada –mecánica o acústica– 
cuando la salida se carga con una impedancia 
nula (UNE 21302-801:2001).

impedancia en el plano de referencia, Zr: co-
ciente entre la presión acústica p y la velocidad 
de las partículas v en el plano de referencia. 

Zr = p/v

(UNE-EN ISO 10534-1:2002).
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impedancia en un punto de aplicación: co-
ciente entre una magnitud de campo dinámico, 
aplicada en un punto de un sistema, y la magni-
tud de campo cinemático que se produce en el 
mismo punto (UNE 21302-801:2001).

impedancia en vacío: para un transductor que 
transforme una señal eléctrica en mecánica o 
acústica, impedancia de entrada cuando la sali-
da se carga con una impedancia nula (UNE 
21302-801:2001).

impedancia específica de una pared: cociente 
entre la presión acústica que actúa sobre la pa-
red o sobre el material que recubre la pared, y 
la componente de la velocidad acústica normal 
a la pared (UNE 21302-801:2001).

impedancia mecánica (en un punto): en un 
sistema mecánico lineal, cociente entre la fuer-
za aplicada en un punto, y la componente resul-
tante de la velocidad en la dirección de la fuer-
za (UNE 82100-7:1996).
NOTA	 En caso de una impedancia mecánica de torsión, 

las palabras «fuerza» y «velocidad» se reemplazan 
por «par» y «velocidad angular».

impedancia normalizada, z: cociente entre la 
impedancia Z y la impedancia característica Zo:

z = Z/Zo

(UNE-EN ISO 10534-1:2002).

impedancias conjugadas: impedancia cuyas 
partes reales (resistencias) son iguales y cuyas 
partes imaginarias (reactancias) son iguales pero 
de sentidos opuestos (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Las impedancias conjugadas se expresan mediante 

números complejos conjugados.

impulsión aislada de energía acústica: un 
impulso único de energía acústica o una serie 
de impulsos con intervalos superiores a 0,2 s 
entre impulsos individuales (UNE-EN ISO 
12001:1997).

impulso: integral respecto al tiempo de la fuer-
za, calculada durante el tiempo de aplicación de 
la fuerza (UNE 21302-801:2001).

impulso acústico: variación abrupta de la am-
plitud de un sonido de duración muy breve 
que se produce en un intervalo muy corto de 
tiempo, menor de un segundo (UNE-EN ISO 
12001:1997).
NOTA	 Las señales acústicas que aproximan la función del-

ta de Dirac constituyen impulsos acústicos ideales. 

impulso de choque: excitación de un sistema 
caracterizada por el hecho de que su estableci-
miento y disipación tienen lugar en un intervalo 
de tiempo corto en comparación con el semipe-
riodo de cualquier modo de oscilación del siste-
ma (UNE 21302-801:2001).
incertidumbre: valor en decibelios de la incerti-
dumbre de medición asociada a un valor medido 
de emisión sonora (UNE-EN ISO 12001:1997).
incidencia aleatoria: incidencia de ondas acús-
ticas procedentes de todas las direcciones con 
igual probabilidad (UNE-EN ISO 354:2004).
incremento auditivo: véase recrutamiento.
indicador de no uniformidad del campo, F4: 
valor de la desviación típica de la componente 
normal de la intensidad acústica en los puntos 
de la superficie de medida, normalizada al valor 
medio de la intensidad (UNE-EN ISO 9614-
1:1995).
indicador de potencia parcial negativa, F3: 
diferencia entre el valor medio energético de 
los niveles de presión acústica y el nivel del 
modulo de la media de los valores de la compo-
nente normal de la intensidad acústica referidos 
a 10–12 W/m2, en los puntos de la superficie de 
medida (UNE-EN ISO 9614-1:1995).
indicador de presión-intensidad en superfi-
cie, F2: diferencia entre el valor medio energé-
tico de los niveles de presión acústica y el nivel 
de la media de los módulos de la componente 
normal de la intensidad acústica referidos a  
10–12 W/m2, en los puntos de la superficie de 
medida (UNE-EN ISO 9614-1:1995).
indicador de variabilidad temporal del cam-
po acústico, F1: valor de la desviación típica 
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de la componente normal de la intensidad acús-
tica en una posición de un campo acústico, en 
un intervalo temporal dado, normalizada al va-
lor medio de la intensidad (UNE-EN ISO 9614-
1:1995).

indicadores de forma de absorción, L.M.H.: 
indicación para resaltar que los coeficientes de 
absorción acústica prácticos exceden los de la 
curva de referencia en 0,25 o más en bajas (L), 
medias (M) o altas (H) frecuencias (UNE-EN 
ISO 11654:1998).

índice de capacidad dinámica, Ld: valor en 
decibelios, dado por la siguiente expresión

Ld = δpIo – K

donde: 

δpIo	 es el índice de presión-intensidad residual 
y K es el factor de error de sesgo, seleccio-
nado en función del grado de precisión re-
querida.

(UNE-EN ISO 9614-1:1995).

índice de directividad: de un transductor, es 
en decibelios, diez veces el logaritmo deci-
mal del factor de directividad (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 El índice de directividad puede darse para una di-

rección distinta de la del eje principal, a condición 
de que se especifique dicha dirección.

índice de evaluación de la absorción acústi-
ca, DLα: para dispositivos reductores del ruido 
de tráfico en carreteras o vías de comunicación 
índice, en dB, calculado según la expresión:
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donde:

αSi	 es el coeficiente de absorción acústica den-
tro de la i-ésima banda de tercio de octava;

Li	 es el nivel de presión sonora normalizado 
ponderado A, en decibelios, de ruido de 
tráfico rodado dentro de la i-ésima banda 
de tercio de octava

(UNE-EN 1793-1:1998).
NOTA	 En algunos casos el valor del cociente de los su-

matorios dentro de la expresión de DLα puede ser 
mayor a 1, lo que impide el cálculo de DLα. Por 
esta razón, el valor máximo de dicho cociente se 
debe limitar a 0,99.

índice de evaluación del aislamiento al ruido 
aéreo, DLR: para dispositivos reductores del rui-
do de tráfico en carreteras o vías de comunica-
ción índice, en dB, calculado según la expresión:
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donde:

Ri	 es el índice de aislamiento acústico de la i-
ésima banda de tercio de octava;

Li	 es el nivel de presión sonora normalizado 
ponderado A, en decibelios, del ruido de 
tráfico rodado dentro de la i-ésima banda de 
tercio de octava

(UNE-EN 1793-2:1998).

índice de impulsividad del ruido: parámetro 
que caracteriza como impulsivo el ruido emiti-
do por una fuente. Se expresa en decibelios 
(UNE-EN ISO 3744:1996).

índice de inteligibilidad: relación entre el nú-
mero de elementos fonéticos correctamente re-
cibidos y el número total de elementos fonéti-
cos transferidos (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 La palabra nitidez se utiliza cuando los elemen-

tos fonéticos utilizados son del tipo de sílabas o 
fragmentos de sílabas sin significado. La palabra 
«inteligibilidad» se utiliza cuando los elementos 
fonéticos utilizados son palabras o frases com-
pletas, con sentido.
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NOTA 2	 Es importante especificar el tipo de material fo-
nético utilizado: fonemas, logatomos, sílabas, 
palabras, frases, etc. Se utilizan los términos niti-
dez para las sílabas, nitidez para las vocales (o 
consonantes), inteligibilidad para las palabras, 
para las frases.

índice de nitidez fonética: véase índice de in-
teligibilidad.

índice de presión-intensidad residual, δpIo: 
para un instrumento dado de medida de intensi-
dad por presión acústica, diferencia entre los 
niveles de presión acústica y los niveles de in-
tensidad acústica residual, indicados por el ins-
trumento, para un valor de densidad del aire de 
1.2048 kg/m3, en bandas de octava o de tercio 
de octava, cuando las señales de excitación 
(normalmente ruido rosa) son idénticas en los 
dos canales (UNE-EN 61043:1999).

índice de radiación: diez veces el logaritmo 
decimal del factor de radiación. Se expresa en 
decibelios (UNE 21302-801:2001).

índice de reducción acústica, R: para una par-
tición y para una banda de frecuencia especifi-
cada, diferencia en decibelios entre los niveles 
de presión acústica cuadrática media en las cá-
maras reverberantes de emisión y de recepción, 
sin transmisiones indirectas, más diez veces el 
logaritmo decimal del cociente entre el área de 
la partición común y la absorción total Sabine 
en la cámara de recepción (UNE-EN ISO 140-
3:1995).

índice de reducción acústica aparente, R’: 
para una partición en condiciones de transmi-
siones indirectas y para una banda de frecuen-
cia especificada, diferencia en decibelios entre 
los niveles de presión acústica cuadrática me-
dia en los recintos de emisión y recepción más 
diez veces el logaritmo decimal del cociente 
entre el área de la partición común y la absor-
ción total Sabine en la cámara de recepción 
(UNE-EN ISO 140-3:1995).

índice de reducción acústica de fachadas 
para campo incidente difuso, R’: índice de 

reducción acústica de una fachada hipotética-
mente medida en la situación real con un cam-
po acústico incidente difuso (UNE-EN ISO 
12354-3:2001).

índice de reducción acústica por flancos Rij: 
diez veces el logaritmo decimal de la inversa 
del coeficiente de transmisión por flancos τij re-
ferido al área del elemento separador (UNE-EN 
ISO 12354-1:2000).

índice de reducción de vibración Kij: diferen-
cia normalizada entre los niveles de velocidad 
de dos elementos estructurales que comparten 
una unión promediada a ambas direcciones de 
propagación actuando cada elemento como 
emisor. La normalización es diez veces el loga-
ritmo del cociente entre la longitud de los ele-
mentos compartida en la unión y la media 
geométrica de las longitudes de absorción equi-
valente de estos elementos estructurales (UNE-
EN 12354-1:2000).

índice de reducción global de un protector 
auditivo, SNRx: para una eficacia de protec-
ción especificada x, y un protector auditivo 
dado, el valor que se resta del nivel de presión 
acústica ponderado C medido, LC, para estimar 
el nivel efectivo de presión sonora ponderado 
A, L’Ax (UNE-EN ISO 4869-2:1996).

índice de reducción sonora, R: véase índice 
de reducción acústica.

índice de reducción sonora aparente R’: véa-
se índice de reducción acústica aparente. 

índice de reverberación de superficie: nivel 
de presión acústica reverberada que existiría a 
la distancia unidad del centro acústico de un 
elemento dispersor de una superficie, disminui-
do en el nivel de presión acústica correspon-
diente a una onda plana incidente en la superfi-
cie dispersora (UNE 21302-801:2001).

índice de reverberación de un objeto: nivel, 
expresado en decibelios, igual a diez veces el 
logaritmo decimal del cociente entre la sección 
transversal de reverberación del objeto y el área 
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de referencia esférica de 4πr2
0, donde r0 es la 

distancia de referencia, preferentemente igual a 
1 metro. En cualquier caso, debe especificar- 
se la distancia de referencia utilizada (UNE 
21302-801:2001).

índice de reverberación de volumen: nivel, 
expresado en decibelios, igual a diez veces el 
logaritmo decimal del cociente entre el coefi-
ciente de dispersión de un volumen y el coefi-
ciente de dispersión del volumen de referencia 
4π/r0, donde r0 es la distancia de referencia, 
preferentemente igual a 1 metro. En cualquier 
caso, debe especificarse el coeficiente de refe-
rencia utilizado (UNE 21302-801:2001).

índice de ruido de impactos normalizado, 
Ln: valor, expresado en decibelios, del nivel 
de presión de ruido de impactos normalizado  
a lo largo de las bandas de tercio de octava  
sucesivas con frecuencias centrales desde  
100 Hz hasta 5.000 Hz inclusive (UNE-EN 
ISO 140-8:1998).

índice global de reducción sonora, Rw: valor 
en decibelios de la curva de referencia, a la fre-
cuencia de 500 Hz, resultante del desplaza-
miento de la curva de referencia para aisla-
miento a ruido aéreo en bandas de tercio de oc-
tava en saltos de 1 dB hacia la curva de medi-
das experimentales del índice de reducción so-
nora, hasta que la suma de las desviaciones 
desfavorables sea lo mayor posible pero no ma-
yor que 32 dB para mediciones en 16 bandas de 
tercio de octava, o 10 dB para mediciones en  
5 bandas de octava, de 125 Hz hasta 2.000 Hz 
(UNE-EN ISO 717-1:1997).
NOTA	 Se produce una desviación desfavorable en una 

determinada frecuencia cuando el resultado de las 
mediciones es menor que el valor de referencia.

índice global de reducción sonora aparente, 
R’w: valor en decibelios, a 500 Hz de frecuen-
cia, de la curva de referencia resultante del des-
plazamiento de la curva de referencia original 
para aislamiento a ruido aéreo en bandas de ter-
cio de octava o en bandas de octava en saltos de 

1 dB hacia la curva de medidas experimentales 
del índice de reducción sonora aparente, hasta 
que la suma de las desviaciones desfavorables 
sea lo mayor posible pero no mayor que 32 dB 
para mediciones en 16 bandas de tercio de octa-
va, o de 10 dB para mediciones en 5 bandas de 
octava de 125 Hz hasta 2.000 Hz (UNE-EN 
ISO 717-1:1997).

NOTA	 Se produce una desviación desfavorable en una 
determinada frecuencia cuando el resultado de las 
mediciones es menor que el valor de referencia.

índice global de ruido de impactos normali-
zado, Lw: véase nivel normalizado ponderado 
de la presión acústica de impactos.

infrasonido: vibración acústica cuya frecuencia 
es menor que el límite inferior de las frecuencias 
audibles (aproximadamente 16 Hz) (UNE 21302-
801:2001).

inmisión de ruido: todos los ruidos externos 
que llegan a un punto de medida en un periodo 
de tiempo especificado (UNE-EN ISO 11690-
1:1997).

inmitancia: término general que designa indis-
tintamente una impedancia o una admitancia 
(UNE 21302-801:2001).

integrador analógico: componente de un sis-
tema analógico de medida acústica utilizado 
para la determinación del valor cuadrático me-
dio de la señal de salida del transductor (UNE-
EN 60804:2002).

intensidad acústica, I: 

a)	 para una dirección y un sentido de propaga-
ción especificados, cociente entre la energía 
que atraviesa una superficie perpendicular a 
dicha dirección, y el área de dicha superfi-
cie (UNE 21302-801:2001).

b)	 promedio temporal del flujo de energía por 
unidad de superficie perpendicular a la ve-
locidad de partícula (UNE-EN ISO 15186-
1:2004).
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Viene dado por:

I
→ = ∫1

0T

T

p(t) · u→(t) · dt

donde:

p(t)	 es la presión instantánea en un punto ex-
presada en Pascales;

u→	 es la velocidad instantánea de partícula en 
ese mismo punto, en metros por segundo;

T	 es el tiempo promedio o periodo de inte-
gración, en segundos

NotA	 La intensidad acústica se mide en vatios dividido 
por metro cuadrado.

intensidad acústica instantánea, 
�
I t( ): valor 

instantáneo de la velocidad de flujo de energía 
acústica por unidad de superficie en la direc-
ción de la velocidad instantánea local de la par-
tícula (UNE-EN ISO 9614-1:1995).

intensidad acústica normal I
�
n: componente 

de la intensidad acústica en la dirección normal 
a la superficie de medida definida por el vector 
normal unitario dirigido hacia el exterior del 
volumen encerrado por la superficie de medida 
(UNE-EN ISO 9614-1:1995).

intensidad acústica parásita: contribución a 
la intensidad acústica que proviene del funcio-
namiento de fuentes externas a la superficie de 
medida (fuentes que funcionan fuera del volu-
men encerrado por la superficie de medida) 
(UNE-EN ISO 9614-1:1995).

intensidad acústica residual: intensidad pro-
ducida por posibles diferencias de fase entre los 
canales de medida cuando el procesador o los 
transductores de la sonda están sometidos a se-
ñales de presión acústica idénticas (UNE-EN 
61043:1999).

interferencia: superposición de dos o más on-
das de igual frecuencia pero que difieren en 
fase o en dirección de propagación (UNE 
21302-801:2001).

intervalo a largo plazo: intervalo de tiempo 
especificado sobre el que se promedia o evalúa 

el ruido de una serie de intervalos de referencia 
(UNE ISO 1996-1:2005).
NOTA 1	 El intervalo de tiempo a largo plazo se determina 

con objeto de describir el ruido medioambiental 
y generalmente es fijado por las autoridades res-
ponsables.

NOTA 2	 En el caso de evaluaciones a largo plazo y para 
el uso del suelo, se deben utilizar intervalos a 
largo plazo que representen una fracción signifi-
cativa de un año (por ejemplo, 3 meses, 6 meses, 
1 año).

intervalo de referencia: intervalo de tiempo al 
que se refiere la evaluación del ruido (UNE ISO 
1996-1:2005).
NOTA 1	 El intervalo de tiempo de referencia se puede 

especificar en normas nacionales o internacio-
nales o por las autoridades locales para englo-
bar las actividades humanas típicas y las varia-
ciones en el funcionamiento de las fuentes de 
ruido. Los intervalos de tiempo de referencia 
pueden ser, por ejemplo, una parte del día, un 
día entero o una semana completa. Algunos 
países pueden incluso definir periodos de tiem-
po más largos.

NOTA 2	 Se pueden especificar diferentes niveles o con-
juntos de niveles para intervalos de referencia 
diferentes.

intervalo logarítmico de frecuencia: loga-
ritmo del cociente entre dos frecuencias (UNE 
21302-801:2001).

irregularidades espectrales: presencia de fre-
cuencias discretas o de componentes de banda 
estrecha en un espectro acústico de banda an-
cha (UNE-EN ISO 3743-2:1997).

L
laringófono: transductor acústico diseñado para 
utilizarse en contacto con la garganta, cerca de la 
laringe (UNE 21302-801:2001).

línea de referencia: línea generada por las pro-
yecciones en el suelo del centro de la cabeza de 
un sujeto, para un determinad recorrido, a lo 
largo del cual se mide el nivel de presión acús-
tica (UNE-EN ISO 11201:1996).
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línea isofónica: curva que pasa por los puntos cu-
yas coordenadas representan tonos puros o ban-
das estrechas de ruido considerados de igual so-
noridad que un tono de frecuencia 1000 Hz, en un 
gráfico que tiene como coordenadas la frecuencia 
y el nivel de presión acústica (UNE 74003:1992).
línea isofónica normal: línea isofónica corres-
pondiente a la moda de las respuestas de sujetos 
otológicamente normales de edades comprendidas 
entre 18 y 30 años inclusive (UNE 74003:1992).
linealidad: propiedad del comportamiento dinámi-
co de un elemento elástico, si cumple el principio 
de superposición (UNE-EN ISO 10846-3:2003).
lista de ensayo: conjunto de palabras de ensayo 
seleccionadas, que se presentan y responden como 
una sola unidad (UNE-EN ISO 8253-3:1998).
lista de palabras de ensayo fonéticamente 
equilibrada: lista de ensayo que contiene va-
rios fonemas aproximadamente en las mismas 
proporciones que como se presentan normal-
mente en una comunicación vocal en un idioma 
dado (UNE-EN ISO 8253-3:1998).
localizador acústico: aparato electroacústico 
para determinar la posición de una fuente sono-
ra (UNE 21302-801:2001).
logatomo: elemento vocal monosílabo o polisí-
labo sin significado para el oyente (UNE-EN 
ISO 8253-3:1998).
NOTA	 A veces al logatomo se le denomina «sílaba sin 

sentido»

longitud de onda: 
a)	 distancia, en la dirección de progresión de una 

onda periódica, entre dos puntos sucesivos en los 
que, en el mismo instante, la fase es la misma.

b)	 distancia que recorre la onda en el tiempo 
de un periodo.

(UNE 82100-7:1996).

M
magnitud compleja: forma compleja de una 
magnitud real que varía sinuisoidalmente con 

el tiempo (tal como presión acústica, velocidad 
de vibración, tensión), o el cociente de dos de 
estas magnitudes complejas de la misma fre-
cuencia, que se pueden expresar en la forma (a 
+ jb), siendo a la parte real y b la parte imagi-
naria, o en forma polar Aejθ de módulo A y ar-
gumento θ (UNE 21302-801:2001).

magnitud global para la valoración de aisla-
miento a ruido aéreo: valor en decibelios, a 
500 Hz, de la curva de referencia de aislamien-
to una vez ajustada a los valores experimenta-
les según el método especificado en la UNE-
EN ISO 717-1 (UNE-EN ISO 717-1:1997).

NOTA	 También se da ese nombre al valor anterior más el 
correspondiente término de adaptación espectral.

magnitud global para la valoración de aisla-
miento a ruido de impactos: para mediciones 
en bandas de tercio de octavas, valor en decibe-
lios, a 500 Hz, de la curva de referencia de aisla-
miento una vez ajustada a los valores experimen-
tales según el método especificado en la UNE-
EN ISO 717-2 (UNE-EN ISO 717-2:1997).

magnitudes de emisión sonora: en un código 
de ensayos acústicos, términos que designan  
las magnitudes que han de determinarse para 
caracterizar las fuentes sonoras (UNE-EN ISO 
12001:1997).

mapa de ruido: representación gráfica de los 
distintos niveles de ruido en un área determi- 
nada, sea en forma de líneas de igual nivel de 
ruido, áreas de distintos colores o tramas o de 
conjuntos de valores numéricos (UNE-EN ISO 
11690-1:1997).

máquina de impactos: máquina normalizada, 
generadora de ruido de impactos, empleada 
para ensayos de aislamiento acústico frente al 
ruido de impactos (UNE-EN ISO 140-6:1999).

margen de medida del indicador de un so-
nómetro: margen especificado, de la escala 
del indicador, para el cual las lecturas satisfa-
cen a tolerancias particularmente estrictas en 
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el margen de linealidad del instrumento (UNE-
EN 60651:1996).
margen de referencia de un sonómetro: mar-
gen especificado por el constructor para reali-
zar determinados ensayos. El nivel de presión 
acústica de referencia del sonómetro debe es- 
tar comprendido en este margen de referencia 
(UNE-EN 60651:1996).
masa acústica (inertancia): en un movimiento 
sinusoidal y a una frecuencia para la que la 
inercia es preponderante, cociente entre la pre-
sión acústica y la componente en fase del flu- 
jo de la aceleración resultante (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 La masa acústica tiene como dimensiones la masa 

dividida por al cuadrado de la superficie.

masa aparente: en un movimiento sinusoidal, 
cociente entre la fuerza y la componente en 
fase de la aceleración resultante (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 Este concepto es aplicable principalmente a fre-

cuencias para las cuales es dominante la inercia.

mastoides artificial: dispositivo que simula la 
impedancia mecánica de un mastoides humano 
medio, utilizable para calibrar vibradores óseos 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).
material absorbente acústico: material caracte-
rizado por un coeficiente de absorción acústica 
relativamente grande (UNE 21302-801:2001).
material absorbente poroso: material con hue-
cos interconectados que presenta resistencia al 
paso de un líquido o un gas a través del material 
(UNE 21302-801:2001).
material aislante acústico: 
a)	 material caracterizado por un aislamiento 

acústico relativamente grande (UNE 21302-
801:2001).

b)	 material utilizado para reducir la transmi-
sión del sonido (UNE-EN ISO 354:2004).

material de ensayo vocal abierto: serie de 
palabras de ensayo en la que el número de  

respuestas alternativas a cada elemento de en-
sayo no está limitada (UNE-EN ISO 8253-
3:1998).
material reductor de ruido de impactos: ma-
terial que produce poco ruido al ser sometido a 
impactos o vibraciones y que reduce su propa-
gación (UNE-EN ISO 140-8:1998).
material reflectante: a efectos de la medida de 
la potencia acústica en cámara semianecoica, 
material que presenta un coeficiente de absor-
ción acústica muy bajo, menor que 0,06 (UNE-
EN ISO 3744:1996).
medición por barrido: técnica de medición 
por variación progresiva de una magnitud entre 
límites determinados.

a)	 Para la respuesta en frecuencia de transduc-
tores (micrófonos, acelerómetros, hidrófo-
nos) se usan barridos en frecuencia (UNE-
EN 61101:1996).

b)	 Para mediciones de aislamiento acústico y 
de potencia de fuentes se usan barridos a lo 
largo de trayectorias espaciales (UNE EN 
ISO 9614-2:1997).

mejora del aislamiento a ruido de impactos: 
véase reducción del nivel de presión de ruido 
de impactos y afines

mejora del índice de reducción acústica, ∆R: 
diferencia del índice de reducción acústica en-
tre un elemento estructural básico con una capa 
adicional (por ejemplo un recubrimiento amor-
tiguador en la pared, un techo suspendido, un 
suelo flotante) y el elemento estructural básico, 
sin esta capa, para transmisión directa (UNE-
EN 12354-1:2000).
mel (melio): unidad de altura tonal. Un sonido 
puro que se propaga frontalmente al oyente, de 
1.000 Hz de frecuencia y nivel de presión acús-
tica de 40 dB, produce un altura tonal de 1.000 
melios (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 La altura tonal de un sonido juzgado por un oyente 

como n veces el tono de 1.000 melios tiene una 
altura tonal de n mil melios.
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método de comparación: procedimiento de 
medición basado en la comparación entre dos 
resultados de una magnitud acústica, obtenidos 
para el elemento a caracterizar y los correspon-
dientes al elemento de referencia. Por ejemplo, 
en el caso de potencia acústica de una fuente 
medida en cámara reverberante se comparan 
los niveles de presión producidos en la misma 
cámara por la fuente considerada y los produci-
dos por una fuente acústica de referencia 
(UNE-EN ISO 3743-1:1996).

método de la respuesta impulsiva integrada: 
en la medición del tiempo de reverberación, 
método de obtención de la curva de caída de ni-
vel de un sistema por medio de la integración 
inversa en el tiempo de las respuesta impulsiva 
cuadrática (UNE-EN ISO 354:2004).

método de la señal de ruido interrumpida: en 
la medición del tiempo de reverberación, méto-
do de obtención de la curva de caída de nivel por 
medio de la adquisición directa de la caída del 
nivel de presión sonora después de excitar la sala 
con ruido de banda ancha o con ruido de banda 
limitada (UNE-EN ISO 354:2004).

micrófono: transductor electroacústico que 
permite obtener señales eléctricas a partir de 
señales acústicas en un medio gaseoso (UNE 
21302-801:2001).

micrófono alineado: micrófono direccional 
compuesto de un conjunto de elementos trans-
ductores dispuestos en línea recta, o del equiva-
lente acústico de dicho conjunto (UNE 21302-
801:2001).

micrófono antirruidos: micrófono diseñado 
para reducir la respuesta al ruido ambiental para 
ciertas direcciones y distancias (UNE 21302-
801:2001).

micrófono de bobina móvil: micrófono elec-
trodinámico cuyo conductor móvil tiene forma 
de bobina (UNE 21302-801:2001).

micrófono de campo difuso (aleatorio): véase 
la NOTA en micrófono de presión.

micrófono de campo libre: micrófono de con-
densador cuya respuesta en frecuencia es plana 
en un amplio margen de frecuencias cuando 
está situado en campo libre e incidencia frontal 
(UNE-EN 60804:2002).

micrófono de carbón: micrófono cuyo funcio-
namiento se basa en las variaciones de la resis-
tencia eléctrica de contacto entre gránulos de 
carbón (UNE 21302-801:2001).

micrófono de cinta: micrófono electrodinámi-
co cuyo conductor es una cinta delgada someti-
da a la acción directa de las ondas acústicas 
(UNE 21302-801:2001).

micrófono de condensador: micrófono cuyo 
funcionamiento se basa en las variaciones de su 
capacidad eléctrica (UNE-EN 61094-1:2002).

micrófono de conducción ósea: micrófono 
adaptado para funcionar en contacto con los 
huesos del cráneo (UNE 21302-801:2001).

micrófono de conductor móvil (electrodiná-
mico): micrófono cuyo funcionamiento se basa 
en la creación de una fuerza electromotriz en 
un conductor que se desplaza en el seno de un 
campo magnético (UNE 21302-801:2001).

micrófono de electretes: micrófono electrostá-
tico en el que el campo electrostático está pro-
ducido por una carga eléctrica propia perma-
nente en uno de los electrodos del condensador 
(UNE 21302-801:2001).
Nota	 En algunas referencias bibliográficas también se 

denominan micrófono prepolarizado.

micrófono de gradiente de presión: micrófo-
no cuya respuesta depende fundamentalmen- 
te del gradiente de la presión acústica (UNE 
21302-801:2001).

micrófono de hilo caliente o caldeado: micró-
fono cuyo funcionamiento se basa en las varia-
ciones de resistencia de un conductor caliente 
producidas por las variaciones de su tempera- 
tura debido a la acción de las ondas acústicas 
(UNE 21302-801:2001).
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micrófono de magnetostricción: micrófono 
cuyo funcionamiento se basa en las propieda-
des magnetostrictivas de un material sometido 
a la acción de las ondas acústicas (UNE 21302-
801:2001).

micrófono de mascarilla: micrófono diseñado 
para ser utilizado en el interior de una mascari-
lla respiratoria (UNE 21302-801:2001).

micrófono de presión: micrófono cuya res-
puesta depende fundamentalmente de la pre-
sión acústica (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Un micrófono de condensador se denomina usual-

mente micrófono de presión cuando se han com-
pensado los efectos de difracción para que su res-
puesta, en un amplio margen de frecuencia, sea 
fundamentalmente plana en un campo acústico di-
fuso. Estos micrófonos mantienen también una 
respuesta plana en una cavidad de presión (campo 
de presión).

micrófono de proximidad: micrófono espe-
cialmente diseñado para ser utilizado cerca de 
la boca del locutor (UNE 21302-801:2001).

micrófono de solapa: micrófono diseñado 
para ser colocado sobre la ropa del locutor 
(UNE 21302-801:2001).

micrófono direccional: micrófono cuya res-
puesta depende de la dirección de la onda acús-
tica incidente (UNE 21302-801:2001).

micrófono electrodinámico: véase micrófono 
de conductor móvil.

micrófono electromagnético: micrófono cuyo 
funcionamiento se basa en las variaciones de 
reluctancia de un circuito magnético (UNE 
21302-801:2001).

micrófono electrónico: micrófono cuyo fun-
cionamiento se basa en la variación del flujo 
electrónico creado por el movimiento de uno de 
los electrodos de un tubo de vacío o de un tran-
sistor (UNE 21302-801:2001).

micrófono electrostático: véase micrófono de 
condensador.

micrófono iónico: micrófono cuyo funciona-
miento se basa en la interacción entre un plas-
ma ionizado y el aire que lo rodea (UNE 21302-
801:2001).

micrófono labial: micrófono diseñado para 
utilizarse en contacto con los labios del locutor 
(UNE 21302-801:2001).

micrófono lineal (red lineal de micrófonos): 
micrófono direccional compuesto de un con-
junto de elementos transductores dispuestos en 
línea recta, o del equivalente acústico de dicho 
conjunto (UNE 21302-801:2001).

micrófono múltiple: dispositivo constituido 
por dos o más micrófonos asociados con obje- 
to de conseguir efectos direccionales (UNE 
21302-801:2001).

micrófono omnidireccional: micrófono cuya 
respuesta es prácticamente independiente de la 
dirección de la onda acústica incidente (UNE 
21302-801:2001).

micrófono patrón: micrófono cuya respues-
ta se determina con precisión por medio de  
un método de calibración primario (UNE-EN 
61094-4:1999).

micrófono patrón de laboratorio: micrófono 
de condensador capaz de calibrarse con una 
gran precisión por un método primario, tal 
como el método de la reciprocidad en acopla-
dor cerrado, y que cumple determinados requi-
sitos estrictos sobre las dimensiones mecánicas 
y las características electroacústicas, especial-
mente con respecto a la estabilidad en el tiempo 
y a la influencia de las condiciones medioam-
bientales (UNE-EN 61094-1:2002).

micrófono piezoeléctrico: micrófono cuyo de 
funcionamiento se basa en las propiedades  
piezoeléctricas de un material (UNE 21302-
801:2001).

micrófono recíproco:

a)	 micrófono que satisface el teorema de reci-
procidad según el cual el cociente entre la 
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intensidad de corriente eléctrica de la señal 
de excitación y la velocidad volúmica en la 
superficie de su diafragma (membrana) ac-
tuando como emisor es igual al cociente en-
tre la presión acústica que actúa en el dia-
fragma y la tensión eléctrica en circuito 
abierto a la salida del micrófono actuando 
como receptor 

b)	 micrófono utilizado como emisor-receptor 
acústico para la calibración absoluta de 
otros micrófonos por la técnica de recipro-
cidad

(UNE-EN 61094-3:1999).

micrófono sonda: véase sonda microfónica 

micrófono telefónico: micrófono para ser uti-
lizado en un cuadro telefónico (UNE 21302-
801:2001).

micrófono térmico: véase micrófono de hilo 
caliente o caldeado

micrófono unidireccional: micrófono direc-
cional cuya respuesta presenta un máximo acu-
sado para una sola dirección (UNE 21302-
801:2001).

modo de oscilación (de vibración): forma ca-
racterística del movimiento de un sistema vi-
brante en el que el movimiento de cada partícu-
la es armónico simple y con la misma frecuen-
cia (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 En un sistema con varios grados de libertad pue-

den existir simultáneamente dos o más modos.

modo fundamental de oscilación: modo de 
oscilación de un sistema al que corresponde  
la frecuencia propia más baja (UNE 21302-
801:2001).

modo no acoplado: modo propio que oscila 
independientemente de otros modos (UNE 
21302-801:2001).

modo propio no amortiguado: modo de osci-
lación libre de un sistema no amortiguado 
(UNE 21302-801:2001).

NOTA	 En general, cualquier movimiento compuesto del 
sistema puede descomponerse en una suma de sus 
modos propios no amortiguados; cada uno de es-
tos modos puede oscilar de manera independiente 
de los otros.

modos: distribuciones espaciales (o representa-
ciones transversales de ondas estacionarias) del 
campo sonoro en un conducto que tiene lugar 
independientemente de otro y sufre una atenua-
ción diferente (UNE-EN ISO 14163:1999).

NOTA	 El modo fundamental es menos atenuado. En con-
ductos estrechos y revestidos, los modos de mayor 
orden sufren sustancialmente mayor atenuación.

modos acoplados: modos de oscilación que no 
son independientes sino que se influyen recí-
procamente mediante transferencia de energía 
entre ellos (UNE 21302-801:2001).

muestreo espacial del campo acústico: proce-
dimiento de determinación de la distribución 
espacial de un campo acústico mediante po- 
siciones discretas o barridos (UNE-EN ISO 
3741:2000).

N
neperio: unidad de nivel de una magnitud de 
campo cuando la base del logaritmo es 
e  =  2,718… Es también la unidad de nivel de 
una magnitud proporcional a la potencia cuando 
la base del logaritmo es el cuadrado de e, igual a 
7,389… (UNE 21302-801:2001). 

NOTA 1	 El decineperio es igual a un décimo de neperio.

NOTA 2	 Un neperio corresponde a 8,686 decibelios.

nivel: logaritmo del cociente entre el valor de 
una magnitud dada y el valor de una magnitud 
de la misma especie tomado como referencia. 
Deben especificarse la base del logaritmo, el 
valor de referencia y la naturaleza del nivel 
(UNE 21302-801:2001).

NOTA 1	 La naturaleza del nivel se especifica empleando 
un término compuesto tal como nivel de poten-
cia acústica o nivel de presión acústica.
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NOTA 2	 El valor de referencia no cambia aunque la mag-
nitud elegida se exprese en valor eficaz, de pico 
u otro.

nivel calculado de ruido percibido: nivel de pre-
sión acústica ponderado, expresado en decibelios, 
obtenido de acuerdo con un método de cálculo 
que utiliza los niveles de presión acústica en las 
24 bandas de tercio de octava cuyos centros van 
de 50 Hz a 10 kHz (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 El método de cálculo se especifica en la norma 

ISO 3891:78, Método de representación del ruido 
producido por una aeronave percibido en el suelo.

NOTA 2	 El nivel calculado de ruido percibido pretende 
ser una aproximación al nivel estimado de ruido 
percibido.

nivel continuo equivalente de presión acústi-
ca: nivel de una señal constante que, durante el 
intervalo de tiempo de medida, tendría la mis-
ma energía que la señal variable en ese mismo 
periodo. Expresado en decibelios es 20 veces el 
logaritmo del cociente entre el valor cuadrático 
medio de la presión de una señal acústica du-
rante un intervalo de tiempo especificado y el 
valor de referencia de la presión acústica  
(UNE-ISO 1996-1:2005)

nivel continuo equivalente de presión sonora 
ponderado A, LAeq, T: se evalúa mediante la ex-
presión (UNE-EN 60804:2002):
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donde:

LAeq, T	 es el nivel de presión acústica con pon-
deración A continuo equivalente referi-
do a 20 μPa determinado sobre un inter-
valo de tiempo T = t2 – t1;

pA(t)	 es la presión acústica instantánea con 
ponderación A de la señal sonora;

p0	 es la presión acústica de referencia de 
20 μPa.

NOTA	 Cuando, opcionalmente, se utilice una pondera-
ción en frecuencia distinta de la A, la ponderación 

en frecuencia utilizada deberá ser incluida explíci-
tamente en el título y en la fórmula de la magni-
tud; por ejemplo, nivel de presión acústica conti-
nuo equivalente ponderado C:
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nivel de aceleración acústica: logaritmo del 
cociente entre una aceleración acústica deter-
minada y la aceleración acústica de referencia. 
Expresado en decibelios, el nivel de acelera-
ción acústica es igual a veinte veces el logarit-
mo decimal de dicho cociente (UNE 21302-
801:2001). 
NOTA 1	 Salvo especificación contraria, la aceleración de 

referencia es de 1 μm/s2.

NOTA 2	 Salvo especificación contraria, las aceleraciones 
se expresan en valores eficaces.

nivel de audición: para una señal especificada 
y una manera especificada de presentación de 
la señal, es el nivel de presión acústica de esta 
señal en el punto de referencia en el campo so-
noro especifico menos el nivel de presión acús-
tica umbral de referencia apropiado (UNE-EN 
ISO 8253-2:1998)

nivel de audición de un tono puro (a una fre-
cuencia especificada para un modelo específico 
de transductor y para una manera especificada 
de aplicación): nivel de presión acústica (o ni-
vel de fuerza vibratoria) de un tono puro, pro-
ducido por el transductor en un oído artificial o 
acoplador acústico específico (o acoplador me-
cánico) menos el nivel equivalente de referen-
cia de presión acústica umbral (o nivel de refe-
rencia equivalente de fuerza umbral) (UNE-EN 
ISO 8253-1:1998).

nivel de audición para la palabra: para una se-
ñal vocal especificada y una manera especificada 
de presentación de la señal, el nivel vocal menos 
el nivel umbral de reconocimiento vocal de refe-
rencia apropiado (UNE-EN ISO 8253-3:1998).

nivel de densidad espectral: nivel del límite 
del cociente entre una magnitud determinada 
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distribuida en una banda de frecuencia y el an-
cho de dicha banda, cuando el ancho de la ban-
da tiende a cero (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 Debe indicarse la magnitud que se considere, por 

ejemplo: nivel de densidad espectral del cuadra-
do de la presión acústica.

NOTA 2	 Dado que los filtros utilizados tienen anchos de 
banda finitos, en la práctica se obtiene el nivel de 
densidad espectral Lps del cuadrado de la pre-
sión, para la frecuencia central de la banda, me-
diante la fórmula:

L
p B
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( )10 10

2

0
2

0
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/

/
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donde:

p y p0	 son la magnitud de campo considerada 
y el valor de referencia de dicha magni-
tud, respectivamente;

B y B0	 son el ancho de banda efectivo del filtro 
y el ancho de banda de referencia (1 Hz), 
respectivamente.

Si el nivel de presión acústica medido en la banda 
del filtro es Lp, la fórmula anterior se reduce a:

Lps = Lp – 10 log10(B/B0) dB

nivel de emisión de un sónar (axial): nivel de 
la presión acústica en un punto del eje de un 
proyector sonoro a una distancia de referencia 
de 1 metro, salvo indicación contraria, contada 
a partir del centro acústico efectivo del proyec-
tor. La magnitud de referencia es la presión 
acústica de referencia a la distancia de referen-
cia (UNE 21302-801:2001).

nivel de enmascaramiento efectivo de la pa-
labra: nivel de un sonido enmascarante especi-
ficado que es numéricamente igual que el nivel 
de audición para el que el nivel umbral de reco-
nocimiento vocal para una señal vocal especifi-
cada y para un oyente normal aumentaría por la 
presencia del sonido enmascarante (UNE-EN 
ISO 8253-3:1998).
NOTA	 La persona denominada normal es aquella cuya  

audición está conforme a las normas para el umbral 
y eficacia del enmascaramiento (ISO 389 e ISO 
389-4).

nivel de enmascaramiento efectivo de una 
banda de ruido: nivel igual al nivel de audi-
ción de un tono puro –cuya frecuencia coincide 
con la frecuencia central de la banda de ruido– 
al que se aumenta el umbral de audición del 
tono puro debido a la presencia de la banda  
de ruido de enmascaramiento (UNE-EN ISO 
8253-1:1998).
NOTA	 La Norma Internacional CEI 645 especifica que 

los nieveles de enmascaramiento para ruidos de 
banda estrecha deben calibrarse en términos de ni-
vel de enmascaramiento efectivo. 

nivel de evaluación: cualquier nivel acústico 
medido o predicho al que se ha añadido un tér-
mino corrector (UNE-ISO 1996-1:2005).
NOTA 1	 Las mediciones tales del tipo nivel de presión 

sonora día/noche o nivel de presión sonora ma-
ñana/tarde/noche son ejemplos de niveles de 
evaluación porque se calculan a partir del ruido 
medido o predicho durante periodos de tiempo 
de referencia diferentes y los términos correcto-
res se añaden a los niveles de presión sonora 
continuos equivalentes del intervalo de referen-
cia basados en el periodo del día.

NOTA 2	 Se puede crear un nivel de evaluación añadiendo 
términos correctores a un(os) nivel(es) medido(s) 
o predicho(s) para explicar algunas característi-
cas del ruido, tales como la tonalidad o la impul-
sividad.

NOTA 3	 Se puede crear un nivel de evaluación añadiendo 
términos correctores a un(os) nivel(es) medido(s) 
o predicho(s) para explicar algunas diferencias 
entre los tipos de fuentes. Por ejemplo, si se uti-
liza el tráfico rodado como fuente de ruido base, 
se pueden aplicar términos correctores a los ni-
veles para las fuentes de tipo aeronáutico o de 
ferrocarril.

nivel de exposición al ruido: logaritmo del co-
ciente entre el valor de la integral del cuadrado 
de la presión sonora ponderada A, durante un 
intervalo de tiempo o un evento especificados, 
tal como el paso de una aeronave, y el producto 
del cuadrado de la presión acústica de referen-
cia de 20 μPa por la duración de referencia de 
un segundo. Expresado en decibelios, este nivel 
de exposición es igual a diez veces el logaritmo 
decimal del mencionado cociente. El valor de 
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referencia de la presión acústica y la pondera-
ción frecuencial pudieran ser diferentes de las 
indicadas, pero en ese supuesto deben especifi-
carse (UNE 21302-801:2001).

nivel de exposición al ruido referido a una 
jornada laboral de 8 h, LEX, T0: es el nivel, en 
decibelios, dado por la ecuación siguiente:

L L T TEX T Aeq T ee, , lg( / )
0

10 0= +

donde:

Te	 es la duración efectiva de la jornada laboral

T0	 es la duración de referencia (8h)

Si la duración efectiva de la jornada de trabajo 
Te no pasa de 8 horas, LEX, T0 es numéricamente 
igual a LAeq (UNE 74023:1992).

nivel de exposición sonora: diez veces el loga-
ritmo decimal del cociente de la exposición so-
nora, E, y la exposición de referencia, E0, sien-
do la exposición sonora la integral temporal del 
cuadrado, variable en el tiempo, de la presión 
sonora instantánea ponderada en frecuencia so-
bre un intervalo de tiempo determinado, T, o 
durante un suceso (UNE ISO 1996-1:2005).
NOTA	 Para los niveles de exposición sonora de un suce-

so, se deberá indicar la naturaleza del suceso.

nivel de exposición sonora ponderado A: 
se calcula según la expresión (UNE-EN 
60804:2002):
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donde:

LEA, T	 es el nivel de exposición sonora pondera-
do A con relación a 4 · 10–10 Pa2.s.

T	 = t2 – t1 es el intervalo de tiempo

p0	 es igual a 20 μPa

T0	 es igual a 1 s

nivel de intensidad acústica: logaritmo del 
cociente entre el valor de una intensidad acústi-
ca determinada, en una dirección especificada, 
y el valor de la intensidad acústica de referen-
cia. El nivel de intensidad acústica, expresado 
en decibelios, es igual a diez veces el logaritmo 
decimal de dicho cociente (UNE-EN ISO 
15186-1:2004).

NOTA	 Salvo especificación contraria, la intensidad acús-
tica de referencia es de 1 pW/m2.

nivel de intensidad acústica normal, LIn: ex-
presado en decibelios es diez veces el logarit-
mo decimal del cociente entre el módulo de la 
intensidad acústica normal y la intensidad acús-
tica de referencia I0 (UNE-EN ISO 15186-
1:2004).

L I
IIn
n= 10
0

lg dB

donde:

I0	 = 10–12 W/m2

nivel de pico: valor instantáneo máximo del ni-
vel de una magnitud especificada observado en 
un intervalo de tiempo especificado (UNE-EN 
ISO 11200:1996).

nivel de potencia acústica, Lw: diez veces el 
logaritmo decimal del cociente entre una poten-
cia acústica determinada y la potencia acústica 
de referencia. Se expresa en decibelios (dB) 
(UNE-EN ISO 12001:1997).

NOTA	 Salvo especificación contraria, la potencia acústi-
ca de referencia es de 1 pW.

nivel de potencia acústica ponderado: diez 
veces el logaritmo decimal de la relación de 
la potencia acústica ponderada a la de refe-
rencia. Cuando se da el resultado de la medi-
da del nivel de potencia acústica ponderado, 
se debe indicar la ponderación en frecuencia 
utilizada. Se expresa en decibelios (UNE-EN 
29295:1995).
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nivel de presión acústica: veinte veces el lo-
garitmo decimal del cociente entre el valor de 
una presión acústica determinada y el valor  
de la presión acústica de referencia. Se expresa 
en decibelios (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 Salvo especificación contraria, la presión acústi-

ca de referencia es de 20 μPa para sonidos en el 
aire y de 1 μPa para sonidos en medios distintos 
del aire.

NOTA 2	 Salvo especificación contraria, las presiones 
acústicas se expresan en valores eficaces.

nivel de presión acústica apantallada: nivel de 
presión acústica usado para medir el efecto de 
una pantalla en un campo acústico por compara-
ción con el nivel de presión acústica en la misma 
posición en ausencia de la pantalla. Se expresa 
en decibelios (UNE-EN ISO 11821:1998).

nivel de presión acústica de emisión: diez ve-
ces el logaritmo decimal del cociente del cua-
drado de la presión acústica de emisión, p2(t), 
entre el cuadrado de la presión acústica de refe-
rencia, p0

2, medida con ponderaciones temporal 
y frecuencial particulares, elegida entre las de-
finidas es la Norma IEC 60651. Se expresa en 
decibelios. La presión acústica de referencia es 
20 μPa (UNE-EN ISO 12001:1997).

nivel de presión acústica de emisión tempo-
ral medio: nivel de presión acústica de emisión 
de un sonido continuo estable que, en un inter-
valo de tiempo de medición, T, tiene la misma 
presión acústica cuadrática media que un soni-
do considerado que varia con el tiempo. Se ex-
presa en decibelios (UNE-EN ISO 12001:1997).

nivel de presión acústica de impactos indi-
recta normalizado Ln,f : nivel de presión acús-
tica, promediada espacial y temporalmente en 
el recinto receptor causado por una máquina de 
martillos normalizada funcionando en diferen-
tes posiciones sobre el elemento considerado 
en el recinto emisor, normalizado al área de ab-
sorción acústica equivalente de referencia (Ao) 
en el recinto receptor; Ao = 10 m2 , cuando la 
transmisión tiene lugar solamente a través del 

elemento flanco especificado; por ejemplo un 
suelo continuo (UNE-EN 12354-2:2001).

L L A
An f i
o

, lg= +10 dB

donde:

Li	 es el nivel de presión directamente medido 
en el recinto

nivel de presión acústica de impactos por 
flancos normalizado, Ln, ij: nivel de presión 
acústica de impactos indirecta normalizado en 
el recinto receptor debido a una excitación del 
elemento i (forjado) por impacto en el recinto 
emisor y radiación acústica sólo a través del 
elemento j en el recinto receptor (UNE-EN 
12354-2:2001).

nivel de presión acústica de pico:

a)	 veinte veces el logaritmo decimal del co-
ciente entre una presión acústica de pico y 
la presión acústica de referencia, siendo ob-
tenido la presión acústica de pico con una 
ponderación frecuencial normalizada (UNE 
EN 61672-1:2005).

b)	 diez veces el logaritmo decimal del cociente 
del cuadrado de la presión acústica de pico 
y de la presión acústica de referencia, donde 
la presión acústica de pico es el valor abso-
luto máximo de la presión acústica instantá-
nea durante un intervalo de tiempo determi-
nado con una ponderación frecuencial de-
terminada o un ancho de banda determinado 
(UNE-ISO 1996-1:2005).

El nivel de presión acústica de pico se expresa 
en decibelios (dB).

nivel de presión acústica de referencia (de un 
sonómetro): nivel de presión acústica especifi-
cado para ensayar las características electro-
acústicas de un sonómetro (UNE-EN 61672-
1:2005).
NOTA	 El nivel de presión acústica de referencia se expre-

sa en decibelios (dB). 
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nivel de presión acústica de superficie: nivel 
de presión acústica ponderado A promediado so-
bre la superficie de medida (UNE 74102:1990).
nivel de presión acústica de un suceso sim-
ple, Lp,1s: se expresa en decibelios (UNE-EN 
ISO 3744:1996).
Viene dado por la formula:
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donde: 
T	 es la duración específica del suceso en se-

gundos
T0	 = 1 s. 
nivel de presión acústica en el interior, Lp, in: 
es el nivel de presión acústica en el interior del 
edificio, a una distancia comprendida entre 1 m 
y 2 m del elemento considerado o del segmento 
de la fachada del edificio (UNE-EN 12354-
4:2001).
NOTA	 Es el caso de campo acústico difuso este nivel se 

corresponde con el nivel de presión acústica pro-
medio del campo acústico difuso.

nivel de presión acústica equivalente en cam-
po difuso: para calibradores acústicos, nivel de 
presión acústica de un campo de incidencia 
aleatoria que teniendo la misma frecuencia que 
el calibrador acústico produce la misma salida 
de tensión que el calibrador acústico en una 
configuración de micrófono particular (UNE-
EN 60942:2001).
nivel de presión acústica equivalente en cam-
po libre: para calibradores acústicos, nivel de 
presión acústica de una onda plana progresiva 
que teniendo la misma frecuencia que el ca- 
librador acústico produce la misma salida de 
tensión que el calibrador acústico en una con- 
figuración de micrófono particular (UNE-EN 
60942:2001).

nivel de presión acústica ponderada (nivel 
sonoro): logaritmo del cociente entre una pre-
sión acústica determinada, obtenida mediante 
una ponderación normalizada de frecuencias y 
una ponderación exponencial normalizada de 
tiempos, y el valor de referencia de la presión 
acústica igual a 20 µPa. Este nivel, expresado 
en decibelios, es igual a 20 veces el logarit- 
mo decimal de dicho cociente (UNE 21302-
801:2001).

nivel de presión acústica por banda: nivel de 
la presión acústica en una banda de frecuencia 
especificada (UNE 74003:1992).
NOTA	 La banda puede especificarse por las frecuencias 

de corte inferior y superior, o por el valor de la 
frecuencia media geométrica (mediana) y el ancho 
de banda. El ancho de banda puede describirse por 
expresiones como el nivel de presión acústica por 
banda de octava, de media octava o de tercio de 
octava. 

nivel de presión acústica por banda de octa-
va: nivel de presión acústica, sin ponderar, en 
la banda de frecuencia de una octava. Se expre-
sa en decibelios (UNE-EN ISO 3822-1:2000).

nivel de presión acústica umbral: para un 
oyente dado, una señal especificada y una ma-
nera especificada de presentación de las seña-
les, es el nivel de presión acústica en el punto 
de referencia en el campo sonoro especifico, en 
ausencia del oyente, para el que estando el 
oyente en la posición del ensayo corresponde-
ría con el umbral de audición del oyente (UNE-
EN ISO 8253-2:1998).

nivel de presión acústica umbral de referen-
cia: para una señal especificada y una manera 
especificada de presentación de las señales, es 
el valor mediano de los niveles de presión acús-
tica umbral de un número suficientemente 
grande de sujetos de ensayo otológicamente 
normales, de uno u otro sexo, de edades com-
prendidas entre 18 y 30 años ambos inclusive, 
expresando el umbral de audición en el punto 
de referencia en el campo sonoro especifico 
(UNE-EN ISO 8253-2:1998).
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nivel de presión de ruido de impactos estan-
darizado, L’nT: nivel de presión de ruido de 
impactos es Li reducido mediante un término de 
corrección, dado en decibelios, que es diez ve-
ces el logaritmo decimal del cociente entre el 
tiempo de reverberación medido en el recinto 
receptor y el tiempo de reverberación de refe-
rencia T0 se expresa en decibelios (UNE-EN 
ISO 140-7:1999).

Viene dado por la expresión:

L L T
TnT i

' lg= −10
0

dB

donde:

Li	 es el nivel de presión acústica de impactos en 
el recinto receptor debido a la acción de la 
máquina de martillos normalizada (Norma 
UNE-EN ISO 140-6:1999), en decibelios;

T	 es el tiempo de reverberación del recinto re-
ceptor, en segundos;

T0	 es el tiempo de reverberación de referencia 
(para viviendas: T0 = 0,5 s).

NOTA	 Véanse las NOTAS sobre T0 = 0,5 s del capítulo 
diferencia de niveles estandarizada

nivel de presión de ruido de impactos nor-
malizado, Ln: nivel de presión de ruido de im-
pactos Li aumentado mediante un término de 
corrección, dado en decibelios, que es diez ve-
ces el logaritmo decimal del cociente entre el 
área de absorción equivalente A medida de la 
cámara receptora y el área de absorción equiva-
lente Ao de referencia; se expresa en decibelios 
(UNE-EN ISO 140-6:1999).

Viene dado por la expresión:

L L A
An i
o

= +10lg dB

donde:

Li	 es el nivel de presión acústica de impactos en 
el recinto receptor debido a la acción de la 
máquina de martillos normalizada (Norma 
UNE-EN ISO 140-6:1999), en decibelios;

A	 es el área de absorción acústica equivalente 
del recinto receptor, en metros cuadrados;

Ao	 es el área de absorción acústica equivalente 
de referencia (para viviendas Ao = 10 m2)

nivel de presión del ruido de impactos nor-
malizado, in situ, L’n: nivel de presión de rui-
do de impactos Li aumentado mediante un tér-
mino de corrección, dado en decibelios, que es 
diez veces el logaritmo decimal del cociente 
entre el área de absorción equivalente A de la 
sala receptora medida in situ y el área de absor-
ción equivalente de referencia Ao. Se expresa 
en decibelios (UNE-EN ISO 140-7:1999).

Viene dado por la expresión:

L L A
An i
o

' lg= +10 dB

para viviendas Ao = 10 m2.

nivel de presión del ruido de impactos nor-
malizado del forjado pesado de referencia, 
Ln, r, 0: nivel de presión acústica de impactos 
normalizado, en laboratorio, de un forjado ma-
cizo pesado hipotético que se usa para valorar 
globalmente la reducción del nivel del ruido de 
impactos de revestimiento y suelos flotantes 
(UNE-EN ISO 717-2:1997).

nivel de presión sonora continuo equivalen-
te: diez veces el logaritmo decimal del cociente 
entre el cuadrado de la presión sonora cuadráti-
ca media durante un intervalo de tiempo deter-
minado y la presión acústica de referencia, don-
de la presión sonora se obtiene con una ponde-
ración frecuencial normalizada. Se expresa en 
decibelios (dB) (UNE-ISO 1996-1:2005).
NOTA 1	 La presión acústica de referencia es 20 μPa.

NOTA 2	 El nivel de presión sonora continuo equivalente 
también se denomina «nivel de presión sonora 
promediado en el tiempo».

nivel de presión sonora máximo ponderado 
en frecuencia y ponderado en el tiempo: ma-
yor nivel de presión sonora ponderado en fre-
cuencia y ponderado en el tiempo durante un 
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intervalo de tiempo determinado. Se expresa en 
decibelios (dB) (UNE-ISO 1996-1:2005).
nivel de presión sonora ponderado, Lapn: ex-
presado en decibelios (dB), es igual a 20 veces 
el logaritmo en base diez de la relación de una 
presión acústica ponderada a una presión acús-
tica de referencia. La presión acústica es pon-
derada según una de las características de pon-
deración frecuencial A, B o C, y es ponderada 
temporalmente por las características S, F, I o 
pico. La presión acústica de referencia es igual 
a 20 μPa (20 μN/m2) y no depende de la ponde-
ración frecuencial o temporal. Cuando se da el 
resultado de la medida del nivel de presión so-
nora ponderado, se deben indicar las pondera-
ciones frecuencial y temporal utilizadas (UNE-
EN 60651:1996).
nivel de presión sonora ponderado en fre-
cuencia y ponderado en el tiempo: diez veces 
el logaritmo decimal del cuadrado del cociente 
de una presión sonora cuadrática determinada y 
la presión acústica de referencia, que se obtiene 
con una ponderación frecuencial y una ponde-
ración temporal normalizada (UNE-ISO 1996-
1:2005).
NOTA 1	 La presión acústica de referencia es 20 μPa.

NOTA 2	 La presión acústica se expresa en Pascales (Pa).

NOTA 3	 El nivel de presión sonora ponderado en fre-
cuencia y ponderado en el tiempo se expresa en 
decibelios (dB).

nivel de referencia equivalente de fuerza 
umbral (RETFL): valor medio de los niveles 
equivalentes de fuerza umbral a una frecuencia 
específica, de un número suficientemente gran-
de de oídos pertenecientes a personas otológi-
camente normales de uno y otro sexo, con eda-
des comprendidas entre 18 y 30 años, ambos 
inclusive, expresando el umbral de audición en 
un acoplador mecánico dado para un tipo espe-
cificado de vibrador óseo (UNE-EN ISO 8253-
1:1998).
nivel de referencia equivalente de presión 
acústica umbral (RETSPL): valor modal, para 

una frecuencia dada, de los niveles equivalentes 
de presión acústica umbral de un número sufi-
cientemente grande de oídos pertenecientes a 
personas otológicamente normales de uno y otro 
sexo, con edades comprendidas entre 18 y 30 
años, ambos inclusive, expresando el umbral de 
audición en un acoplador acústico u oído artifi-
cial dado para un modelo de auricular específico 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

nivel de reverberación relativa: diferencia, en 
un punto sobre el eje de referencia de una fuen-
te, entre el nivel de presión acústica debido a la 
reverberación y el nivel de presión acústica de-
bido a la onda directa (UNE 21302-801:2001).

nivel de ruido de fondo: nivel de presión acús-
tica en puntos específicos cuando el equipo  
sometido a ensayo no está funcionando ni en 
posición de espera (stand-by) (UNE-EN ISO 
7779:2002).

nivel de ruido de impactos, Li: nivel de la pre-
sión acústica cuadrática media producido en la 
sala de recepción, para una banda de frecuencia 
especificada, cuando el suelo en ensayo se exci-
ta con la máquina de impactos normalizada 
(UNE-EN ISO 140-6:1999).
NOTA	 La máquina de impactos normalizada se especifica 

en la norma UNE-EN ISO 140-6; los martillos de 
dicha máquina tienen una masa de 0,5 kg y caen 
desde un altura de 40 mm a razón de 10 impactos 
por segundo. 

nivel de ruido de impactos de flancos norma-
lizado: véase nivel de presión acústica de im-
pactos por flancos normalizado.

nivel de ruido de impactos normalizado, Lni: 
véase nivel de presión de ruido de impactos 
normalizado.

nivel de ruido de impactos normalizado in 
situ, L’ni: véase nivel de presión de ruido de 
impactos normalizado in situ.

nivel de ruido percibido calculado: nivel de 
presión acústica ponderado, expresado en deci-
belios, obtenido según un método de cálculo 
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que utiliza los niveles de presión acústica en las 
24 bandas de tercio de octava centradas entre 
50 HZ y 10 kHz (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 El método de cálculo se especifica en la norma 

ISO 3891:1978 Método de representación del 
ruido producido por una aeronave sobre el suelo.

NOTA 2	 El nivel de ruido percibido calculado se pretende 
sea una aproximación del nivel de ruido percibi-
do estimado.

nivel de ruido percibido corregido por tonos 
puros: nivel de presión acústica expresado en 
decibelios obtenido añadiendo al nivel de ruido 
percibido una corrección correspondiente a las 
irregularidades espectrales del nivel de presión 
acústica del ruido producido por el sobrevuelo 
de una aeronave, en las bandas contiguas del 
tercio de octava (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 La corrección se especifica en la Norma ISO 

3891:78 y puede variar de 0 dB a 6,7 dB.

NOTA 2	 La corrección tiene en cuenta la molestia suple-
mentaria causada por los tonos puros audibles im-
portantes, tales como los que pueden generar los 
propulsores, compresores, turbinas y ventiladores. 

nivel de sensación: para un oyente dado y un 
sonido especificado, diferencia entre el nivel de 
presión acústica de este sonido y el umbral  
de audición del oyente para ese sonido (UNE 
21302-801:2001).

nivel de sensibilidad de un transductor: dife-
rencia entre el nivel de salida de naturaleza es-
pecificada de un transductor y el nivel de entra-
da de naturaleza especificada que da lugar a 
aquel nivel de salida (UNE 21302-801:2001).

nivel de sensibilidad en campo difuso de un 
micrófono: logaritmo de la relación del módu-
lo de la sensibilidad en campo difuso |Md| y una 
sensibilidad de referencia. El nivel de sensibili-
dad en campo difuso en decibelios es 20lg(|Md|/
Mr) donde la sensibilidad de referencia Mr es 
l V/Pa. La unidad es el decibelio (dB) (UNE-
EN 61094-1:2002).

nivel de sensibilidad en campo libre de un 
micrófono: logaritmo de la relación del módulo 

de la sensibilidad en campo libre |Mf| y una sen-
sibilidad de referencia. El nivel de sensibilidad 
en campo libre en decibelios es 20lg(|Mf|/Mr) 
donde la sensibilidad de referencia Mr es 
l V/Pa. La unidad es el decibelio (dB) (UNE-EN 
61094-1:2002).

nivel de sensibilidad en presión de un micró-
fono: logaritmo de la relación del módulo de la 
sensibilidad en presión |Mp| y una sensibilidad 
de referencia. El nivel de sensibilidad en pre-
sión en decibelios es 20lg(|Mp|/Mr) donde la 
sensibilidad de referencia Mr es l V/Pa. La 
unidad es el decibelio (dB) (UNE-EN 61094-
1:2002).

nivel de sonoridad: para un sonido dado, es el 
nivel de presión acústica de un sonido de refe-
rencia, que consiste en una onda plana progresi-
va libre, de frecuencia 1.000 Hz, emitida direc-
tamente frente al oyente, cuya sonoridad es con-
siderada, por sujetos otológicamente normales, 
igual a la del sonido dado. El nivel de sonoridad 
se expresa en fonios (UNE 74003:1992). 

nivel de sonoridad calculado: nivel de sonori-
dad determinado de acuerdo con los procedi-
mientos especificados en la norma UNE 74014 
(UNE 74014:1999).

nivel de velocidad acústica de una partícula: 
20 veces el logaritmo decimal del cociente en-
tre el valor de una velocidad acústica dada y el 
valor de la velocidad acústica de referencia. Se 
expresa en decibelios (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 Salvo especificación contraria, la velocidad 

acústica de referencia es de 1 nm/s.

NOTA 2	 Salvo especificación contraria, las velocidades 
se expresan en valores eficaces.

nivel de velocidad superficial medio, Lv: 
magnitud que permite evaluar la transmisión 
lateral de un elemento arquitectónico de ensa-
yo, según la expresión (UNE-EN ISO 140-
4:1999):

L v v v
nvv

n= + + +
10 1

2
2
2 2

0
2

lg(
...

) ( )dB
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donde:
v1, v2, …, vn	 son las velocidades superficiales 

normales cuadráticas medias de 
vibración en n puntos diferentes 
del elemento de ensayo

v0	 = 10–9 m/s, es la velocidad de re-
ferencia.

nivel efectivo de ruido percibido: durante el 
vuelo de una aeronave, nivel, expresado en 
PNdB (decibelios de ruido percibido), de la in-
tegral respecto al tiempo, del antilogaritmo de 
un décimo del nivel de ruido percibido corregi-
do por tonos puros; la duración de referencia es 
10 s (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 El nivel efectivo de ruido percibido se pretende 

que represente la ruidosidad subjetiva y es de 2 a 3 
dB superior al nivel de exposición al ruido ponde-
rado A.

nivel equivalente de fuerza umbral (escucha 
monoaural): para un oído dado, a una frecuen-
cia y configuración de vibrador óseo específi-
cas y para una fuerza establecida de aplicación 
del vibrador óseo al mastoides humano, es el 
nivel de fuerza vibratoria producido por el vi-
brador óseo sobre un acoplador mecánico espe-
cífico cuando el vibrador óseo se alimenta con 
una tensión que, con el vibrador óseo aplicado 
al mastoides en cuestión, correspondería al um-
bral de audición (UNE-EN ISO 8253-1:1998).
nivel equivalente de presión acústica umbral 
(para escucha con auricular monoaural): para 
un oído dado, a una frecuencia específica, para 
un tipo de auricular específico y para una fuer-
za de aplicación dada del auricular sobre el 
oído humano, es el nivel de presión acústica 
producido por el auricular sobre un oído artifi-
cial o sobre un acoplador acústico específico, 
cuando dicho auricular se alimenta con la ten-
sión correspondiente al umbral de audición del 
oído humano cuando se le aplica dicho auricu-
lar (UNE-EN ISO 8253-1:1998).
nivel estandarizado ponderado de la presión 
acústica de impactos, L’nT, w: valor en decibelios, 

a 500 Hz de frecuencia, de la curva de referen-
cia ajustada a los valores experimentales del 
nivel estandarizado de la presión sonora de im-
pactos según el método descrito en la defini-
ción del nivel normalizado ponderado de la 
presión acústica de impactos (UNE-EN ISO 
717-2:1997).

nivel estimado de ruido percibido: nivel de 
presión acústica, expresado en decibelios, de un 
ruido rosa de un ancho de una octava, centrado 
en 1 kHz, de dos segundos duración, presentado 
frontalmente a un oyente y que juzgado subjeti-
vamente se estima igualmente ruidoso que el 
sonido considerado (UNE 21302-801:2001).

nivel medio de presión sonora del ruido de 
impactos de flancos, Lf: valor promedio del ni-
vel de presión sonora en el recinto producido 
por una máquina de impactos normalizada, fun-
cionando en distintas posiciones sobre la mues-
tra en el recinto emisor, correspondiente a la 
transmisión de flancos debida al elemento ensa-
yado (UNE-EN 12354-2:2001).

L
nf

L

i l
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i=
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





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=
∑10
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10 10lg / dB

donde:

Li	 es nivel de presión sonora promedio en el 
recinto receptor producido por la máquina 
de impactos en la posición i.

nivel medio de presión sonora en un recinto, 
L: es 10 veces el logaritmo decimal del cocien-
te entre el promedio espacial y temporal del 
cuadrado de la presión sonora y el cuadrado de 
la presión sonora de referencia. El promedio  
espacial se hará sobre todo el recinto con la  
excepción de aquellas partes en las que la ra-
diación directa de la fuente sonora o el campo 
cercano de los límites del recinto (paredes, etc.) 
tengan una influencia significativa. Se expresa 
en decibelios (UNE-EN ISO 140-3:1995).

Si se utiliza un micrófono en movimiento con-
tinuo L viene determinado por:
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donde: 

p	 es la presión sonora en Pascales;

po	 es la presión sonora de referencia y es igual 
a 20 μPa;

Tm	 es el tiempo de integración, en segundos.

Si se utilizan posiciones de micrófono fijas, L 
viene determinado por:

L p p p
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n
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donde:

p1, p2, …, pn	 son los valores r.m.s. de la pre-
sión sonora en las n posiciones 
diferentes del recinto. 

En la práctica normalmente se miden los nive-
les de presión sonora Lj. En este caso L viene 
determinado por:

L
n
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donde:

Li	 son los niveles de presión sonora L1 a Ln en 
las n posiciones distintas en el recinto.

nivel medio de presión sonora en una super-
ficie de fachada, L1, s: diez veces el logaritmo 
decimal del cociente entre la media, temporal y 
espacial, de los cuadrados de las presiones en la 
superficie y el cuadrado de la presión de refe-
rencia. La media espacial debe comprender la 
totalidad de la superficie en ensayo, incluyendo 
los efectos de reflexiones de la muestra y de la 
fachada Se expresa en decibelios (UNE-EN 
12354-3:2001). 

nivel normalizado ponderado de la presión 
acústica de impactos: para elementos cons-
tructivos horizontales, valor en decibelios, a 

500 Hz de frecuencia, de la curva de referencia 
resultante del desplazamiento de la curva de re-
ferencia original para aislamiento a ruido de 
impactos en bandas de tercio de octava o en 
bandas de octava en saltos de 1 dB hacia la cur-
va de medidas experimentales del nivel norma-
lizado de la presión acústica de impactos, hasta 
que la suma de las desviaciones desfavorables 
sea lo mayor posible pero no mayor que 32 dB 
(para mediciones en 16 bandas de tercio de oc-
tava) o de 10 dB (para mediciones en 5 bandas 
de octava) (UNE-EN ISO 717-2:1997).
NOTA 1	 Para mediciones en banda de octava, deben res-

tarse 5 decibelios al valor de la curva de referen-
cia desplazada para obtener el valor del nivel 
normalizado ponderado.

NOTA 2	 Se produce una desviación favorable en una de-
terminada frecuencia cuando el resultado de las 
mediciones es inferior al valor de referencia.

nivel normalizado ponderado de la presión 
sonora de impactos del suelo macizo pesado 
de referencia, Ln, r, 0, w: valor del nivel normali-
zado ponderado de la presión acústica de im-
pactos, en laboratorio del elemento constructi-
vo horizontal macizo pesado de referencia Ln, r, 0 
Se expresa en dB y toma el valor de 78 dB 
(UNE-EN ISO 717-2:1997). 

nivel normalizado ponderado de presión del 
ruido de impactos de flancos: para recintos si-
tuados uno sobre otro con un forjado básico ho-
mogéneo, viene dado por la expresión:

L'n, w = L'n, w, e, q – ∆Lw + K    dB

donde K es la transmisión acústica de impactos 
sobre construcciones de flancos homogéneas, 
en decibelios (UNE-EN 12354-2:2001).
NOTA 1	 El termino K depende de la densidad superficial 

del elemento separador (forjado) y de la densi-
dad superficial media de los elementos de flanco 
no cubiertos con una capa adicional.

NOTA 2	 En principio también se puede obtener un térmi-
no de corrección K que exprese la contribución 
de la transmisión indirecta para otras configura-
ciones de recintos distintas de la de uno encima 
del otro.
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nivel percentil acústico: nivel de presión acús-
tica ponderado A, que es superado a lo largo de 
un N% del intervalo de tiempo considerado. 
Símbolo: LAN, T; por ejemplo, LA95, 1h es el nivel 
ponderado A superado durante el 95% de una 
hora (UNE-ISO 1996-1:2005).
NOTA	 Los niveles percentiles determinados para un in-

tervalo de tiempo dado no pueden generalmente 
extrapolarse a otros intervalos de tiempo.

nivel sonoro continuo equivalente, Leq: véase 
nivel continuo equivalente de presión acústica.

nivel sonoro de cresta: valor máximo del nivel 
de presión acústica ponderada, utilizando una 
ponderación de frecuencia normalizada en un 
intervalo de tiempo especificado (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 Si no se especificara la ponderación, debe sobre-

entenderse que se trata de ponderación A.

nivel sonoro de pico: véase nivel de presión 
acústica de pico

nivel técnico de audición: para una señal espe-
cificada, para una clase de auricular especificada 
y para un modo de aplicación especificado, dife-
rencia entre el nivel de presión acústica de la se-
ñal producida por el auricular sobre un acopla-
dor o un oído artificial especificados, y el nivel 
de presión acústica, producido por el auricular, 
correspondiente a un umbral de audición norma-
lizado especificado (UNE 21302-801:2001).

nivel umbral de audición: para una señal es-
pecificada y un campo sonoro especificado,  
es el umbral de audición expresado como nivel 
de audición o como nivel de presión acústica 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

nivel umbral vibrotáctil: nivel de la fuerza vi-
bratoria o de presión acústica a la que las perso-
nas dan un porcentaje predeterminado de res-
puestas de detección correctas sobre ensayos 
repetidos debido a la sensación de vibración en 
la piel (UNE-EN ISO 8253-1:1998).

nivel vocal: nivel de presión sonora o nivel de 
fuerza de vibración de la señal vocal medido en 

un acoplador, oído artificial o en un campo so-
noro apropiado con ponderación en frecuencia 
y en tiempo especificadas (UNE-EN ISO 8253-
3:1998).
nivel vocal óptimo: para un sujeto de ensayo 
dado, una señal vocal especificada y una mane-
ra especificada de presentación de la señal, el 
(los) nivel(es) al (a los) que se obtiene la máxi-
ma puntuación de reconocimiento vocal (UNE-
EN ISO 8253-3:1998).
nivel vocal óptimo medio: para un sujeto so-
metido a ensayo dado, para una señal de ensayo 
especificada y para una manera especificada de 
presentación de la señal, el nivel vocal al que se 
obtiene la mitad de la puntuación de reconoci-
miento vocal máximo y que es menor que el 
(los) nivel(es) óptimo(s) vocal(es) (UNE-EN 
ISO 8253-3:1998).
NOTA	 El nivel vocal óptimo medio se denomina «nivel 

de mitad de pico».

nodo: punto, línea o superficie, en un sistema 
de ondas estacionarias, donde una magnitud ca-
racterística especificada tiene una amplitud 
prácticamente nula (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 En la práctica esta magnitud no es generalmente 

nula sino simplemente mínima. En este caso el 
nodo se denomina parcial.

NOTA 2	 La palabra «nodo» debe ir seguida del nombre 
de la magnitud considerada, por ejemplo: nodo 
de desplazamiento, nodo de velocidad de una 
partícula, nodo de presión acústica.

nota: signo convencional utilizado en la prácti-
ca musical para designar gráficamente la altura 
o la frecuencia de un sonido musical, y su po- 
sición en una escala musical (UNE 21302-
801:2001).
noy: unidad de ruidosidad, igual a la ruidosidad 
de una banda de ruido de un tercio de octava 
centrada alrededor de 1 kHz, cuyo nivel de pre-
sión acústica es igual a 40 dB (UNE 21302-
801:2001).
número de onda de campo libre, ko: número 
definido por (UNE-EN ISO 10534-1:2002):
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ko = ω/co = 2πf/co

donde:

ω	 es la pulsación;

f	 es la frecuencia;

co	 es la velocidad del sonido

En general el número de onda es complejo

ko = k'o – jk''o
donde:

k'o	 es la componente real (k'o = 2π/λo)

k''o	 es la componente imaginaria, que es la 
constante de atenuación lineal en neperios 
por metro.

números modales: serie de números enteros, 
asociados a los modos no amortiguados de un 
sistema oscilante y ordenados en función de la 
frecuencia (UNE 21302-801:2001).

O
octava: intervalo de frecuencia entre dos soni-
dos cuyo cociente de frecuencias fundamenta-
les es igual a dos (UNE 21302-801:2001; UNE 
82100-7:1996).

oído artificial: dispositivo para la medida de 
las características electroacústicas de los auri-
culares, incluida la calibración, que incorpora 
un micrófono calibrado para la medida de pre-
sión acústica y un acoplador acústico tal que la 
impedancia acústica del conjunto sea similar a 
la de un oído humano medio en una banda de 
frecuencia determinada (UNE-EN ISO 8253-
1:1998).

onda: perturbación que se propaga a una velo-
cidad determinada en un medio material, de 
manera que en todo punto de dicho medio, la 
magnitud empleada para medir la perturbación 
sea función del tiempo, en tanto que en todo 
instante de tiempo, la misma magnitud en un 
punto es función de las coordenadas de dicho 
punto (UNE 21302-801:2001).

onda cilíndrica: onda cuyos frentes de onda 
son cilindros coaxiales (UNE 21302-801:2001).

onda de compresión: onda que, en un medio 
elástico, ocasiona la variación de volumen de 
elementos del medio sin experimentar rotación 
(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Matemáticamente, una onda de compresión es tal 

que su campo de velocidad tiene un rotacional 
nulo.

onda de flexión: onda transversal, en una placa 
o una barra, que es combinación de ondas irrota-
cionales y rotacionales (UNE 21302-801:2001).

onda de Rayleigh: onda de superficie asociada 
a la superficie límite (bordes) libre de un sólido 
o líquido de modo que una partícula de la su-
perficie describe una elipse cuyo eje mayor es 
normal a la superficie y cuyo centro está situa-
do en la superficie inicialmente no perturbada 
(UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 En el punto de máximo alejamiento de la partí-

cula respecto a esta superficie inicialmente no 
perturbada, el movimiento de la partícula es 
opuesto al de la onda.

NOTA 2	 La velocidad de propagación de una onda de 
Rayleigh es ligeramente inferior a la de una onda 
rotacional en el sólido. La amplitud de la onda 
de Rayleigh decrece exponencialmente con la 
profundidad.

onda esférica: onda cuyos frentes de onda son 
esferas concéntricas (UNE 21302-801:2001).

onda estacionaria: onda periódica correspon-
diente a una distribución fija en el espacio resul-
tante de la superposición de ondas progresivas de 
la misma frecuencia y naturaleza que se despla-
zan en sentidos opuestos (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Las ondas estacionarias se caracterizan por la exis-

tencia de nodos o nodos parciales y de antinodos 
con posiciones fijas en el espacio.

onda irrotacional: véase onda de compresión.

onda longitudinal: onda en la que la dirección 
de desplazamiento de las partículas en cual-
quier punto medio es normal a la superficie de 
onda (UNE 21302-801:2001).
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onda plana: onda cuyos frentes de onda son, 
en todo punto, planos paralelos perpendiculares 
a la dirección de propagación (UNE 21302-
801:2001). 
onda progresiva: onda que se propaga en un 
medio libre de efectos de borde (UNE 21302-
801:2001). 
onda rotacional: onda que se propaga en un 
medio elástico y que ocasiona variaciones en la 
forma de los elementos del medio sin hacer- 
le sufrir cambios de volumen (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 Matemáticamente, una onda rotacional es tal que 

su campo de velocidad tiene una divergencia nula.

onda transversal: onda para la cual la direc-
ción de desplazamiento de las partículas en 
todo punto del medio es paralela al frente de 
onda (UNE 21302-801:2001). 
oposición de fase: estado vibratorio con una 
diferencia de fase de 180º respecto al de refe-
rencia; por ejemplo las ondas acústicas genera-
das artificialmente para el control activo del 
ruido por interferencia destructiva (UNE-EN 
ISO 11690-2:1997).
orejeras: véase casco de auriculares.
oscilación acústica: movimiento de partículas 
en un medio elástico en torno de una posición 
de equilibrio (UNE 21302-801:2001).
oscilación autoexcitada: oscilación continua 
originada por la transformación, en el interior 
de un sistema, de una energía exterior suminis-
trada en forma no oscilatoria (UNE 21302-
801:2001).
oscilación en régimen permanente: oscila-
ción que continúa sin cambios en el tiempo 
(UNE 21302-801:2001).
oscilación forzada: oscilación debida a una 
excitación exterior (UNE 21302-801:2001).
oscilación libre: oscilación que subsiste des-
pués de suprimida la excitación exterior (UNE 
21302-801:2001).

oscilación transitoria: oscilación originada 
por un cambio en la excitación exterior (UNE 
21302-801:2001).
osteófono: veáse vibrador óseo.

P
palabra de ensayo: palabra o logatomo mono-
sílabo o polisílabo, o fragmento de palabras co-
nectadas limitadas en el tiempo, usadas de 
acuerdo con las reglas de presentación y pun-
tuación definidas en un procedimiento audio-
métrico vocal (UNE-EN ISO 8253-3:1996).
NOTA	 La puntuación se puede basar en unas palabras de 

ensayo completas o en una parte de éstas que son 
correctamente reconocidas.

palabras conectadas: discurso continuo con 
entonación natural, compuesto de frases conse-
cutivas con conexiones lógicas (UNE-EN ISO 
8253-3:1998).
NOTA	 Las palabras conectadas se han llamado «palabras 

encadenadas»

pantalla acústica: 
a)	 superficie que se interpone entre el emisor y 

el receptor para reducir el nivel de presión 
sonora (UNE-EN ISO 11821:1998).

b)	 lámina o panel rígido en el que se monta un 
altavoz para incrementar la trayectoria acús-
tica efectiva entre las caras anterior y poste-
rior del mismo (UNE 21302-801:2001).

c)	 véase barrera acústica.
pantalla antiviento: véase protector anti-
viento.
pantalla desmontable (pantalla móvil): pan-
talla que se puede desmontar sin tener que al- 
terar las demás condiciones medioambientales 
(UNE-EN ISO 11821:1998).
paralelepípedo de referencia: superficie hipo-
tética constituida por el paralelepípedo rectan-
gular más pequeño que encierra la fuente y  
limita con el plano reflectante (UNE-EN ISO 
3743-1:1996).
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parámetro de reverberación, R: viene dado 
por la expresión

R = 1 + 257 / (f V1/3)

donde:

f	 es la frecuencia (Hz)

V	 es el volumen (m3). 

Se emplea para determinar las curvas límite del 
tiempo de reverberación de una cámara de en-
sayo usada en la medida de la potencia acústica 
(UNE-EN ISO 3743-2:1997).

partícula: porción de un medio comprendida 
en un volumen cuyas dimensiones son peque-
ñas en comparación con la longitud de onda del 
sonido (UNE-EN 21302:801:2001).

Pascal, Pa (UNE 82100-7:1996):

a)	 unidad de presión, del Sistema Internacional 
de Unidades, SI, equivalente a un newton 
de fuerza por metro cuadrado de superficie 
y equivale a 10 barias.

b)	 presión uniforme que, actuando sobre una 
superficie plana de 1 metro cuadrado, ejerce 
perpendicularmente a esta superficie una 
fuerza total de 1 newton.

pérdida de audición: para una señal y un 
modo de presentación especificados, diferencia 
expresada en decibelios entre el umbral de au-
dición de un oyente, para uno u ambos oídos, y 
un umbral de audición normalizado especifica-
do (UNE 74023:1992).

pérdida de presión total, ∆pt: (en un silencia-
dor): en un conducto con flujo, es la diferencia 
de las presiones totales (estáticas más dinámi-
cas) a la entrada y a la salida del silenciador en 
ensayo (UNE-EN ISO 7235:2004).

pérdida de transmisión: reducción del nivel 
de presión acústica entre dos posiciones deter-
minadas de un sistema de transmisión acústi- 
ca; generalmente una de ellas está situada a  
una distancia de referencia de la fuente (UNE 
21302-801:2001).

pérdida límite por inserción: pérdida por 
inserción máxima que se puede medir en una 
instalación de ensayo sin flujo. Se determina  
en general por la transmisión lateral a lo largo 
de las paredes del conducto (UNE-EN ISO 
7235:2004).

pérdida por absorción: parte de la pérdida de 
transmisión debida a la disipación o a la con-
versión de la energía acústica, sea en el seno 
del medio, sea en la superficie de reflexión 
(UNE 21302-801:2001).

pérdida por divergencia: parte de la pérdida 
de transmisión debida a la divergencia de las 
ondas acústicas según la configuración del sis-
tema (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Por ejemplo, existe pérdida por divergencia para 

las ondas esféricas emitidas por una fuente pun-
tual.

pérdida por inserción, Di: diferencia entre el 
nivel de potencia acústica o nivel de presión 
acústica con y sin un dispositivo de control de 
ruido interpuesto entre la fuente de ruido y el 
punto de observación (UNE-EN ISO 11690-
1:1997).
NOTA 1	 Di es dependiente de la frecuencia y se expresa 

en decibelios. La pérdida por inserción pondera-
da A se refiere siempre a la fuente dada.

NOTA 2	 La pérdida por inserción se utiliza para evaluar 
el rendimiento acústico de los cerramientos, pan-
tallas, silenciadores, protectores auditivos, etc.

pérdida por inserción de la bóveda del so-
nar: pérdida causada por la inserción de la bó-
veda de un sonar, igual al aumento de las pérdi-
das de transmisión entre las bornas eléctricas 
de un determinado transductor y un punto del 
campo acústico exterior en el que se efectúa la 
emisión o la recepción del sonido (UNE 21302-
801:2001).

pérdida por refracción: parte de la pérdida de 
transmisión debida a la refracción que tiene  
lugar por la heterogeneidad del medio (UNE 
21302-801:2001).
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pérdidas por atenuación en un conducto: re-
ducción del nivel de potencia acústica al pasar 
por un conducto o al atravesar la superficie 
transversal interior de una abertura (por ejemplo 
en un cerramiento o un edificio gracias al uso de 
un silenciador) (UNE-EN ISO 11820:1997).

pérdidas por desviación angular: diferencia 
entre el nivel de sensibilidad del transductor 
correspondiente al eje de referencia y su nivel 
de sensibilidad para una dirección especificada 
(UNE 21302-801:2001).

pérdidas por disipación: pérdida de energía 
acústica por conversión en energía calorífica 
(UNE-EN ISO 7235:2004).

periodo, T: duración temporal de un ciclo 
(UNE 82100-7:1996).

persona otologicamente normal: véase sujeto 
otologicamente normal.

pistófono: aparato provisto de uno o varios pis-
tónes rígidos al que puede imprimirse un movi-
miento alternativo de frecuencia y amplitud co-
nocidas para obtener una presión acústica  
conocida en una cavidad cerrada de pequeñas 
dimensiones (UNE 21302-801:2001).

plano de referencia: sección recta del tubo de 
impedancia para la que se determinan el coefi-
ciente de reflexión r, la impedancia Z, o la ad-
mitancia G, y que es normalmente la superficie 
de los objetos planos en ensayo. Se supone si-
tuado en x = 0 (UNE-EN ISO 10534-1:2002).

plano reflectante: una superficie plana (suelo, 
pared) se considera reflectante o acústicamente 
dura cuando su coeficiente de absorción α es me-
nor o igual a 0,06 a lo largo del intervalo de fre-
cuencias de interés (UNE-EN ISO 7779:2002).

plenum: volumen por encima de un techo sus-
pendido (UNE-EN 20140-9:1995).

En cámaras de ensayo no se tiene en cuenta la 
posible presencia de materiales absorbentes 
acústicos adheridos a las paredes o a la parte 
posterior del techo suspendido.

ponderación en frecuencia: peso o factor de 
modificación espectral aplicable a una señal 
acústica para un fin determinado, generalmente 
asociado a una característica funcional percep-
tiva del oído; normalmente se incorpora en los 
amplificadores de los sonómetros y analizado-
res acústicos, siendo las más usuales las desig-
nadas por A, B y C (UNE-EN 60651:1996).
ponderación temporal: análogamente a la 
ponderación en frecuencia los sonómetros y 
analizadores deben poseer una o varias de las 
características de ponderación temporal desig-
nadas por S, F e I. También puede incluir una 
característica pico (UNE-EN 60651:1996).
NOTA	 Las designaciones S, F e I corresponden a las ca-

racterísticas temporales lento, rápido e impulso 
respectivamente.

porosidad: relación del volumen de huecos de 
un material al volumen total del mismo (UNE 
21302-801:2001 ).
potencia acústica: energía acústica radiada por 
una fuente por unidad de tiempo; se expresa en 
vatios (UNE-EN ISO 3740:2001)

potencia acústica de referencia: valor de po-
tencia acústica que se emplea para calcular el 
nivel de potencia acústica radiado por una 
fuente. Tiene el valor de 1 pW (10–12 W) (UNE-
EN 21683:1995).
potencia acústica de una fuente: energía 
acústica total radiada por la fuente en una ban-
da de frecuencias especificada durante un cierto 
intervalo de tiempo, dividida por el intervalo 
(UNE-EN ISO 3743-2:1997).
potencia acústica parcial: media promediada 
en el tiempo del flujo de energía acústica a tra-
vés de un elemento (segmento) de una superfi-
cie de medida (UNE-EN ISO 9614-1:1995; 
UNE-EN ISO 9614-2:1997).
Viene dada en mediciones de puntos discretos 
por 

i iI   S  = I
� �

⋅ ⋅ni iS  

donde:
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iI
�

	 es el vector intensidad acústica en el pun-
to i 

iS
�

	 es el vector asociado a la superficie en el 
punto i

Ini	 es la componente normal de la intensidad 
acústica en el punto i al elemento de super-
ficie Si

·	 simboliza el producto escalar de vectores

y en mediciones por barrido 

Lw = 10lg[|Pi| / P0]dB

donde:

Pi	 es la potencia del flujo de energía acústica 
en el punto i

P0	 es la potencia acústica de referencia 

potencia vocal de pico: en un intervalo de 
tiempo considerado, valor máximo de la poten-
cia vocal instantánea (UNE 21302-801:2001).

potencia vocal instantánea: en un instante 
cualquiera, potencia instantánea emitida por 
una fuente de señales de palabra (UNE 21302-
801:2001).

potencia vocal media: media aritmética, du-
rante un periodo de tiempo establecido, de las 
potencias vocales instantáneas (UNE 21302-
801:2001).

precisión: proximidad entre diferentes resulta-
dos de un ensayo, independientes entre sí, obte-
nidos bajo unas condiciones prescritas (UNE-
EN 20140-2:1994).
NOTA 1	 La precisión depende sólo de la distribución de 

errores aleatorios y no se relaciona con el valor 
verdadero.

NOTA 2	 La repetibilidad y la reproducibilidad son con-
ceptos de precisión.

presión acústica, p: presión fluctuante super-
puesta a la presión estática debida a la presen-
cia de una señal acústica; se expresa en Pascales 
(UNE-EN ISO 3744:1996).

NOTA	 La presión acústica puede expresarse de muchas 
maneras: como presión acústica instantánea, pre-
sión máxima, o la raíz cuadrada del valor cuadráti-
co medio de la presión (valor eficaz) en un interva-
lo de tiempo y de espacio, etc.

presión acústica de emisión: presión acústica, 
en un punto especificado, en la proximidad de 
una fuente sonora, cuando la fuente opera en 
las condiciones de funcionamiento y de monta-
je especificadas, sobre una superficie plana re-
flectante, excluyendo los efectos del ruido de 
fondo y de otras reflexiones que no sean las 
ocasionadas por el o los planos autorizado(s) 
por el ensayo. Se expresa en Pascales (UNE-EN 
ISO 12001:1997).
presión acústica de emisión de máquinas: 
presión acústica, en un punto especificado en la 
proximidad de una fuente, cuando ésta opera en 
las condiciones de funcionamiento y montaje 
especificadas, sobre una superficie plana reflec-
tante, excluyendo los efectos del ruido de fondo 
y de otras reflexiones en las superficies del re-
cinto que no son las ocasionadas por el o los 
planos autorizados de ensayo. Se expresa en 
Pascales (UNE-EN ISO 4871:1997).
presión acústica de pico: valor absoluto máxi-
mo de la presión acústica instantánea en un in-
tervalo de tiempo determinado (UNE-EN ISO 
4871:1997).
presión acústica de radiación: presión unidi-
reccional continua ejercida por una onda acústi-
ca sobre una superficie (UNE 21302-801:2001).
presión acústica de referencia: presión acústi-
ca que se emplea para calcular el nivel de pre-
sión acústica; por convenio, se elige igual a  
20 μPa para propagación en los medios gaseo-
sos y a 1 μPa para propagación en los medios 
líquidos y sólidos (UNE-EN 21683:1995).
presión acústica de turbulencia: presión acús-
tica generada por la fluctuaciones de un flujo 
turbulento (UNE-EN ISO 5136:2004).
presión acústica instantánea: diferencia, en 
un punto de un medio, entre la presión existente 
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en el instante considerado y la presión estática 
(UNE 21302-801:2001).

presión estática: presión que existiría en un 
punto de un medio en ausencia de toda señal 
acústica (UNE 21302-801:2001).

principio de reciprocidad:

para un transductor electroacústico lineal, pasi-
vo y reversible, principio según el cual:

a)	 la relación entre la sensibilidad a la tensión 
del transductor funcionando en modo recep-
tor de sonido (por ejemplo un micrófono) y 
la sensibilidad a la corriente del transductor 
funcionando como emisor de sonido, y

b)	 la sensibilidad a la corriente del transductor 
funcionando en modo receptor de sonido 
(por ejemplo un micrófono) y la sensibilidad 
a la tensión del transductor funcionando 
como emisor de sonido, dependen única-
mente de la geometría del transductor, la fre-
cuencia y las propiedades físicas del medio. 

(UNE 21302-801:2001).

propagación del sonido: transmisión de la 
energía acústica en el medio de propagación 
(UNE-EN ISO 11688-1:1998).

protección de conducciones: capa de material 
poroso con que se recubre la superficie interior 
de un conducto para atenuar el sonido que se 
propaga a través del mismo (UNE-EN ISO 140-
1:1998). 

protector antiviento: dispositivo específica-
mente diseñado para proteger un micrófono del 
ruido del viento en las mediciones al aire libre, 
y que tiene una influencia insignificante en la 
respuesta del micrófono (UNE-EN ISO 9614-
1:1995).

protector de oído (auditivo): dispositivo que 
se coloca en la parte externa del conducto audi-
tivo, sobre la oreja o recubriendo una parte con-
siderable de la cabeza, para proteger el oído 
frente al ruido (UNE 21302-801:2001). 

NOTA	 Puede incluir dispositivos electrónicos para la co-
municación o para desarrollar un papel activo en 
la protección (UNE-EN 24869-1:1994).

proyector sonoro submarino: transductor elec-
troacústico que convierte las señales eléctricas 
en señales acústicas en el agua (UNE 21302-
801:2001).

puesto de trabajo, posición del operador: 
emplazamiento situado en la proximidad de la 
máquina de ensayo, concebido para el operador 
(UNE-EN ISO 12001:1997).

punto de exposición al ruido: posición en 
la que se mide el ruido que llega a la misma 
durante un periodo de tiempo específico T. 
Generalmente se asocia a un puesto de trabajo 
(UNE-EN ISO 11690-2:1997).

punto de referencia: punto medio de una línea 
recta que conecta las aperturas del canal auditi-
vo del oyente cuando está situado en la posi-
ción del oyente en el campo sonoro (UNE EN-
ISO 8253-2:1998).

punto de referencia de un transductor: punto 
cuya posición se especifica respecto a la geo-
metría del transductor, al cual se refieren sus 
características electroacústicas, situado prefe-
rentemente en el origen de coordenadas angula-
res sobre el eje de referencia (UNE-EN ISO 
8253-2:1998).

puntuación de reconocimiento vocal: para un 
sujeto de ensayo dado, para una señal especifi-
cada, y para una manera especificada de pre-
sentación de la señal y a un nivel vocal especi-
ficado, el porcentaje de preguntas reconocidas 
correctamente o preguntas apuntables si el mé-
todo de puntuación no está basado en todas las 
preguntas de ensayo (UNE-EN ISO 8253-
3:1998).
NOTA	 La puntuación de reconocimiento vocal ha sido de-

nominada «puntuación de discriminación vocal».

puntuación máxima de reconocimiento vocal: 
para un sujeto de ensayo dado, una señal vocal 
especificada, y una manera de presentación de la 
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señal la puntuación máxima de reconocimiento 
obtenida independientemente del nivel vocal 
(UNE-EN ISO 8253-3:1998)
NOTA	 La diferencia entre el 100% y la puntuación máxi-

ma de reconocimiento vocal es la pérdida de reco-
nocimiento vocal, que ha sido denominada «pérdi-
da de discriminación vocal».

R
radiación acústica: radiación emitida por una 
fuente acústica (UNE-EN ISO 12001:1997).

radiación omnidireccional: radiación acústica 
uniforme en todas las direcciones del espacio. 
En la práctica se admite esta característica si 
los valores del índice de directividad están 
comprendidos en un rango de ±2 dB para fre-
cuencias entre 100 y 630 Hz, en un rango que 
crece linealmente de ±2 a ±8 dB para frecuen-
cias entre 630 y 1.000 Hz y en un rango de  
±8 dB para frecuencias de 1.000 a 5.000 Hz 
(UNE-EN ISO 140-3:1995).

radiómetro acústico: aparato para medir la 
presión acústica de radiación (UNE 21302-
801:2001).

rango de linealidad de un transductor: dife-
rencia, en decibelios, entre los niveles superior 
e inferior (valor eficaz) de señales sinusoidales 
continuas aplicadas a la entrada del transductor, 
donde se cumplen los requisitos de linealidad 
(UNE-EN 60804:2002).

rango de onda estacionaria, s: cociente entre 
el nivel de presión acústica de un máximo de 
presión, |pmax| y el del mínimo de presión adya-
cente, |pmin|(si fuera necesario después de co-
rrección para los valores en los mínimos que 
varían debido a la atenuación en el tubo de im-
pedancia) (UNE-EN ISO 10534-1:2002).

s = |pmax|/|pmin|

rango de onda estacionaria con atenuación, 
sn: rango de onda estacionaria correspondiente 
al n-ésimo máximo y al n-ésimo mínimo de 
presión (UNE-EN ISO 10534-1:2002).

rayo límite: rayo tangente a un plano horizon-
tal en el que la velocidad de propagación es 
máxima (UNE 21302-801:2001).
reactancia acústica: parte imaginaria de la impe-
dancia acústica compleja (UNE-EN 61027:1998).
reactancia acústica específica: parte imagina-
ria de la impedancia acústica específica com-
pleja (UNE 21302-801:2001).
reactancia mecánica: parte imaginaria de una 
impedancia mecánica compleja (UNE 21302-
801:2001).
receptor telefónico: auricular diseñado para su 
utilización en un dispositivo telefónico (UNE 
21302-801:2001).
recorrido de micrófono: trayectoria descrita 
por el micrófono en una medida continua de la 
presión acústica emitida por una fuente sonora 
(UNE-EN ISO 3741:2000).
NOTA	 El recorrido de micrófono puede ser una línea rec-

ta, un arco circular o una circunferencia, cuya lon-
gitud habrá de ser al menos de 3λ, donde λ es la 
longitud de onda del sonido en la menor frecuen-
cia central de banda de interés.

recorrido libre medio: en un recinto cerrado, 
media de las distancias recorridas por una onda 
acústica entre dos reflexiones sucesivas, para 
un gran número de dichas reflexiones y para  
todas las direcciones iniciales de propagación 
(UNE 21302-801:2001).
recrutamiento (incremento auditivo): en per-
sonas con hipoacusia coclear, sensación de au-
mento de la sonoridad para niveles supra-limi-
nares (UNE 21302-801:2001).
red de ponderación: dispositivo electrónico, 
(generalmente de un sonómetro), que permite 
realizar la ponderación en frecuencia de la se-
ñal acústica incidente (UNE-EN 60651:1996 y 
Adm 1).
reducción de ruido: diferencia, en decibelios, 
entre los niveles medios de presión acústica en 
una zona o en un punto determinado debido 
tanto a la acción de dispositivos atenuadores de 
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ruido tales como encapsulamientos, aislamien-
tos, pantallas, silenciadores, amortiguadores, 
etc. como por divergencia o absorción en el 
medio de propagación (UNE-EN ISO 11688-
1:1998).

reducción del nivel de presión acústica de 
impactos, ∆L: véase reducción del nivel de 
presión de ruido de impactos 

reducción del nivel de presión de ruido de 
impactos, ∆L: para una banda de tercio de oc-
tava dada, la reducción del nivel de presión de 
ruido de impactos normalizado resultante de la 
instalación del revestimiento bajo ensayo; se 
expresa en decibelios (UNE-EN ISO 140-
8:1998).

∆L = Lno – Ln

donde:

Lno	 es el nivel de presión de ruido de impactos 
normalizado de un forjado pesado normali-
zado sin revestimiento alguno.

Ln	 es el nivel de presión de ruido de impactos 
normalizado del mismo forjado pesado 
normalizado, con el revestimiento 

NOTA 1	 Si la absorción acústica de la cámara receptora 
no cambia durante el ensayo, se supone que la 
reducción del nivel de presión de ruido de im-
pactos es equivalente a la reducción del nivel de 
presión de ruido de impactos normalizado.

NOTA 2	 Si las bandas de medida son octavas o tercios de 
octava se pueden designar por ∆L1/3oct o ∆Loct res-
pectivamente.

reducción del nivel de ruido de impactos in 
situ, ∆L’: reducción del nivel de presión de rui-
do de impactos correspondiente a una situación 
in situ (UNE-EN ISO 140-7:1999).

reducción ponderada del nivel de presión so-
nora de impactos: es la diferencia entre los ni-
veles ponderados de la presión de impactos 
normalizada de un suelo de referencia sin y con 
un revestimiento del suelo obtenidos con el mé-
todo especificado en esta norma y se expresa en 
decibelios (dB) (UNE-EN ISO 717-2:1997).

reflectividad acústica, reflectancia acústica 
(de una superficie): propiedad de una superfi-
cie de reflejar la radiación acústica que incide 
sobre ella (UNE-EN ISO 3743-1:1996).
NOTA	 Una superficie con altos valores de reflectividad 

para el intervalo completo de frecuencias de inte-
rés se denomina acústicamente dura. 

reflexión acústica: fenómeno por el cual una 
onda acústica es devuelta por una superficie de 
separación entre dos medios, con un ángulo de 
reflexión igual al ángulo de incidencia (UNE 
21302-801:2001).

reflexiones parásitas: reflexiones no desea-
das que aparecen en un proceso de medición 
(UNE-EN ISO 3744:1996).

refracción acústica: fenómeno por el que cam-
bia la dirección de propagación de una onda 
acústica como consecuencia de la variación en 
el espacio de la velocidad del sonido (UNE 
21302-801:2001).

relación de llenado, φ: relación del volumen 
de la fuente en un encapsulamiento con el vo- 
lumen interior del encapsulamiento (UNE-EN 
ISO 11546-1:1996).
NOTA	 En los casos en que la forma de la fuente complica 

el cálculo de su volumen, se puede utilizar el volu-
men de un paralelepípedo de referencia.

relación señal-ruido: cociente entre la ampli-
tud de la señal y la del ruido en cualquier tipo 
de transmisión electrónica o acústica (UNE-EN 
ISO 5136:2004).

repetibilidad: proximidad entre resultados de 
ensayo independientes entre sí, obtenidos bajo 
condiciones de repetibilidad (UNE-EN 20140-
2:1994).

reproducibilidad: proximidad entre resultados 
de ensayo independientes entre si obtenidos 
bajo condiciones de reproducibilidad (UNE-EN 
20140-2:1994).

resistencia acústica: parte real de la impedan-
cia acústica compleja (UNE-EN 61027:1998).
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resistencia acústica específica: parte real de la 
impedancia acústica específica (UNE 21302-
801:2001).
resistencia al flujo, R: cociente entre la dife-
rencia de presión del aire entre las dos caras de 
una muestra de un material poroso, y el flujo de 
velocidad del aire que la atraviesa. 

Se expresa en Pascales segundo por metro cú-
bico (UNE-EN 29053:1994). 
resistencia específica al flujo, Rs: cociente en-
tre la diferencia de presión del aire entre las dos 
caras de una muestra de material poroso, y la 
velocidad de las partículas de aire que la atra-
viesan.

Se expresa en Pascales segundo por metro 
(UNE-EN 29053:1994).
resistencia mecánica: parte real de la impe-
dancia mecánica (UNE 21302-801:2001).
resistividad al flujo, r: cociente entre la resis-
tencia específica al flujo y el espesor de la 
muestra de material poroso.

Se expresa en Pascales segundo por metro cua-
drado (UNE-EN 29053:1994).
resonador de Helmholtz: dispositivo forma-
do por un volumen que se comunica con el ex-
terior a través de una abertura o cuello (UNE 
21302-801:2001).
resonancia: fenómeno que se produce en un 
sistema en oscilación forzada, tal que cualquier 
variación, por pequeña que sea, en la frecuen-
cia de la excitación provoca una disminución 
en la respuesta del sistema (UNE-EN 29052-
1:1994).
NOTA	 Debe indicarse la magnitud de medida de la res-

puesta, por ejemplo, resonancia de velocidad.

respuesta: en un dispositivo o sistema, el mo-
vimiento o cualquier otra magnitud de salida, 
resultante de la aplicación de una excitación 
(estimulo) en unas condiciones especificadas. 
Deben especificarse los tipos de entrada y de 
salida utilizados (UNE 21302-801:2001).

respuesta en frecuencia: respuesta en función 
de la frecuencia a una excitación en un interva-
lo especificado (UNE-EN ISO 3743-2:1997).

respuesta en frecuencia en un transductor: 
respuesta referida a una excitación cuya única 
magnitud de entrada variable es la frecuencia 
(UNE-EN ISO 3743-2:1997).

respuesta impulsiva: evolución temporal de la 
presión sonora observada en un punto del re-
cinto como resultado de la emisión de un im-
pulso de Dirac en otro punto del mismo (UNE-
EN ISO 354:2004).
NOTA	 En la práctica es imposible crear y radiar verdade-

ras funciones delta de Dirac, pero sonidos transito-
rios de corta duración (por ejemplo, disparos) pue-
den ofrecer aproximaciones suficientes para medi-
ciones prácticas. Sin embargo, una técnica de me-
dición alternativa consiste en emplear señales del 
tipo secuencias de máxima longitud (MLS) u otra 
señal determinística, de espectro plano y transfor-
mar la respuesta medida en respuesta impulsiva

respuesta plana: se aplica a la respuesta en 
frecuencia cuyas fluctuaciones de amplitud no 
exceden unos valores de tolerancia (general-
mente pequeños) en todo el margen de frecuen-
cia especificada (UNE-EN 60651:1996; UNE-
EN 61260:1997).

respuesta subarmónica: respuesta de un sis-
tema a una frecuencia que es un submúltiplo  
de la frecuencia de excitación (UNE 21302-
801:2001).

resultado de ensayo, y: valor final obtenido en 
una sola banda de frecuencia siguiendo el con-
junto completo de instrucciones dadas en un 
método de medida (UNE –EN 20140-2:1994).
NOTA	 Puesto que cada determinación se lleva a cabo en 

varias bandas de frecuencia, de hecho se obtiene 
un conjunto de resultados del ensayo.

reverberación: persistencia del sonido en un 
recinto por efecto de sucesivas reflexiones en 
las fronteras u obstáculos interiores tras la in- 
terrupción de la emisión sonora (UNE-EN ISO 
354:2004).
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revestimiento absorbente acústico: capa con 
que se recubre una superficie para reducir la se-
ñal reflejada por la misma (UNE-EN ISO 
11690-2:1997).

revestimiento (suelo flotante) de referencia, 
∆Ln,r: recubrimiento de suelos idealizado que 
se caracteriza por una curva con una pendien- 
te de 12 dB/octava a partir del valor 2 dB a  
200 Hz, y 0 dB en las restantes bandas de  
1/3 de octava (UNE-EN ISO 717-2:1997).
NOTA	 El valor global (ponderado) de la reducción del re-

cubrimiento de suelos de referencia es ∆Ln, r, w =
= 19 dB

rigidez acústica: en un sistema en el que la 
fricción y la inercia sean despreciables, cocien-
te entre la presión acústica y la componente en 
fase del flujo del desplazamiento resultante du-
rante un movimiento senoidal (UNE 21302-
801:2001).

rigidez dinámica, s’: relación entre la fuerza 
dinámica y el desplazamiento dinámico en  
dirección normal a la superficie de la mues- 
tra. Generalmente es función de la frecuencia 
(UNE-EN 29052-1:1994).

Viene dada por la expresión siguiente: 

s
F
S
d

' =
∆

donde:

S	 es la superficie de la muestra;

F	 es la fuerza dinámica perpendicular a la 
muestra;

Δd	 es el cambio dinámico resultante en el es-
pesor del material elástico.

NOTA	 También se emplean las magnitudes y símbolos 
siguientes:

–  rigidez dinámica por unidad de superficie de la 
estructura del material, s ś.

–  rigidez dinámica por unidad de superficie del 
gas (aire, por ejemplo) contenido en el material, 
s á;

–  rigidez dinámica aparente por unidad de super-
ficie de la muestra, s t́;

–  rigidez dinámica por unidad de superficie del 
material elástico instalado, s .́

ritmo de extinción: a una frecuencia determi-
nada, ritmo de descenso con el tiempo del nivel 
de presión acústica en un recinto cuando la 
fuente sonora cesa de emitir (UNE-EN ISO 
354:2004).

ruido (UNE 21302-801:2001):

a)	 vibración errática o estadísticamente alea- 
toria.

b)	 sonido o cualquier otra perturbación des-
agradable o indeseada

ruido aéreo: ruido que se genera o propaga en 
el aire (UNE-EN ISO 140-3:1995).

ruido aleatorio: oscilación debida a la conjun-
ción de un gran número de perturbaciones ele-
mentales de amplitudes aleatorias o que se  
presentan aleatoriamente en el tiempo (UNE 
21302-801:2001).

ruido ambiental: ruido presente en un lu-
gar determinado, generalmente resultado de la 
composición de sonidos de muchas fuentes, 
próximas o distantes (UNE ISO 1996-1:2005).

ruido blanco: ruido cuya densidad espectral de 
potencia es independiente de la frecuencia 
(UNE-EN ISO 8253-2:1998).

ruido cuasi-impulsivo: Serie de impulsos 
acústicos de amplitud comparable con interva-
los menores que 0,2 s entre cada impulso 
(UNE-EN ISO 12001:1997).

ruido de banda ancha: ruido caracterizado por 
un espectro continuo en un ancho de banda de 
frecuencias amplio (UNE-EN ISO 12001:1997).

ruido de banda estrecha: ruido caracterizado 
por un espectro continuo en un ancho de banda de 
frecuencias reducido (UNE-EN ISO 12001:1997).

ruido de flujo: ruido generado por el flujo de un 
fluido, generalmente del aire, al interaccionar 
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con un obstáculo, por ejemplo un silenciador en 
un conducto (UNE-EN ISO 7235:2004).

ruido de fondo: ruido procedente de toda fuen-
te que no sea la fuente de interés (UNE-EN ISO 
3744:1996).
NOTA	 El ruido de fondo puede ser aéreo, estructural y 

eléctrico propio de los instrumentos de medida. 

ruido de fondo de un sonar: ruido total que 
interfiere la recepción de la señal deseada. en el 
receptor final, es decir: en el aparato de registro 
o el oído del operador (UNE 21302-801:2001).

ruido de mar: ruido en el mar emitido por las 
fuentes naturales tales como la agitación térmi-
ca, el viento, las olas y corrientes marinas y la 
lluvia (UNE-EN ISO 2922:2001).

ruido de transmisión líquida: sonido que se 
propaga en el seno de un líquido (UNE-EN ISO 
11688-1:1998).

ruido específico: componente del ruido am-
biental que puede identificarse específicamente 
y que está asociado a una fuente determinada 
(UNE-ISO 1996-1:2005).

ruido estable: ruido cuyas fluctuaciones de ni-
vel son despreciables en el curso del periodo de 
observación (UNE-EN ISO 12001:1997).

ruido estructural: sonido que se genera o se 
propaga en los elementos constructivos sólidos 
(UNE-EN 12354-2:2001).

ruido fluctuante: ruido continuo cuyo nivel de 
presión sonora varía notablemente, pero no de 
manera impulsiva, durante el periodo de obser-
vación (UNE-ISO 1996-1:2005).

ruido impulsivo: ruido consistente en una se-
rie de impulsos de energía acústica, teniendo 
cada impulso una duración menor que aproxi-
madamente 1 s (UNE- ISO-1996-1:2005).

ruido-impulsivo cuasi-estable: serie de im-
pulsos acústicos de amplitud similar con inter-
valos menores que 0,2 s cada impulso (UNE-
EN ISO 12001:1997).

ruido inicial: ruido total presente en una situa-
ción inicial antes de cualquier cambio en la si-
tuación existente (UNE-ISO 1996-1:2005).

ruido intermitente: ruido cuyo nivel cae brus-
camente hasta el nivel del ruido de fondo a di-
versas velocidades en el curso del periodo de 
observación. El tiempo durante el cual el nivel 
conserva un valor constante diferente del de 
ruido de fondo es del orden de 1 s o más (UNE-
EN ISO 12001:1997).

ruido irradiado: ruido radiado al agua por 
los barcos, las embarcaciones de superficie,  
los submarinos o las instalaciones fijas (UNE 
21302-801:2001).

ruido no estable: ruido cuyo nivel varía nota-
blemente en el curso del periodo de observa-
ción (UNE-EN ISO 12001:1997).

ruido parásito: contribución al ruido perturba-
dor procedente de fuentes de ruido externas a la 
superficie de medida (UNE-EN ISO 9614-
1:1995).

ruido periódico: evento sonoro que se repro-
duce periódicamente. Fuentes de ruido clásicas 
son las ruedas dentadas y las máquinas de pis-
tón. La característica de un ruido periódico es 
que presenta un espectro que describe una línea 
(UNE-EN ISO 11688-1:1998).

ruido propio de un sonar: parte del ruido de 
fondo debida al equipo, a las máquinas y al mo-
vimiento del navío o de la plataforma en que 
está instalado el sonar (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 El ruido propio se valora normalmente como la 

onda plana equivalente que llega al transductor se-
gún la dirección de la respuesta máxima.

ruido residual: ruido ambiente que perdura en 
un lugar determinado, en una situación deter-
minada cuando se suprimen los ruidos específi-
cos en estudio (UNE ISO 1996-1:2005).

ruido rosa: ruido cuya densidad espectral de 
potencia es inversamente proporcional a la fre-
cuencia (UNE-EN 24869-1:1994).
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ruido tonal: ruido caracterizado por un compo-
nente de frecuencia única o por componentes de 
banda estrecha que emergen de forma audible 
del ruido ambiente (UNE-ISO 1996-1:2005).

ruido total: ruido global existente en una situa-
ción determinada en un momento determinado, 
generalmente compuesto por ruidos emitidos 
por varias fuentes, tanto próximas como lejanas 
(UNE ISO 1996-1 :2005).

ruidosidad: cuantificación de la molestia pro-
ducida por el ruido de aeronaves que se calcula 
a partir de los niveles de presión acústica en las 
24 bandas de tercio de octava centradas en va-
lores de frecuencia de 50 Hz a 10 kHz, utiliza-
das en el cálculo del nivel de ruido percibido. 
La unidad de medida es el noy (UNE 21302-
801:2001).

S
sabinio métrico: unidad de absorción Sabine, 
igual a un decibelio por metro cuadrado (dB).
m2 (UNE 21302-801:2001).

sala reverberante: recinto con un tiempo de 
reverberación grande (UNE-EN ISO 354:2004).

sala viva: sala que se caracteriza por tener un 
área de absorción equivalente relativamente pe-
queña (UNE 21302-801:2001).

sección de ensayo: sección del tubo de impe-
dancia que no conlleva modos superiores y en 
la cual se pueden explorar las ondas estaciona-
rias (UNE-EN ISO 10534-1:2002).

sección de instalación: sección del tubo de im-
pedancia en donde se ha instalado la muestra de 
ensayo (UNE-EN ISO 10534-1:2002).

sección transversal de dispersión de un obje-
to o volumen: área que interceptaría una po-
tencia acústica de una onda progresiva plana 
igual a la potencia dispersada en todas direccio-
nes por el objeto o por los elementos disperso-
res situados en el interior del volumen (UNE 
21302-801:2001).

sección transversal de dispersión de una su-
perficie o de un fondo: área de una onda pro-
gresiva plana que interceptaría una potencia 
acústica igual a la dispersada por la superficie 
especificada, o por el fondo, sobre una semies-
fera (UNE 21302-801:2001).
sección transversal de reverberación de un 
objeto o volumen: producto del cuadrado de la 
presión acústica reverberada por 4 π y por el 
cuadrado de la distancia, contada a partir del 
centro acústico del objeto dispersor, y todo ello 
dividido por el cuadrado de la presión acústica 
incidente sobre el objeto dispersor. Debe indi-
carse el ángulo de incidencia así como el ángu-
lo de dispersión si fuera distinto del de retrodis-
persión (UNE 21302-801:2001).
sección transversal de reveberación de una 
superficie o de un fondo: sección transversal 
de dispersión de una superficie o un fondo que, 
dispersando sobre una semiesfera de forma isó-
tropa, devolvería un eco igual al que procede 
del dispersor real (UNE 21302-801:2001).
semitono templado (temperado): intervalo de 
frecuencia entre dos sonidos cuyo cociente de 
frecuencias fundamentales es igual a la raíz 
duodécima de dos (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Una octava es igual a 12 semitonos templados.

sensibilidad a la corriente eléctrica: para un 
transductor electroacústico funcionando como 
emisor, a una frecuencia especificada, cociente 
entre la presión acústica producida en campo 
libre a una distancia especificada de su centro 
acústico efectivo y en una dirección especifi- 
cada, y la intensidad de corriente eléctrica  
que circula entre los bornes de entrada (UNE 
21302-801:2001).
NOTA	 Cuando no pueda determinarse fácilmente el cen-

tro acústico del transductor, la distancia se medirá 
a partir del punto de referencia del mismo.

sensibilidad a la potencia eléctrica: para un 
transductor electroacústico funcionando como 
emisor, a una frecuencia especificada, cocien-
te entre el valor eficaz de la presión acústica 
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producida en campo libre a una distancia es-
pecificada de su centro acústico efectivo y en 
una dirección especificada, y la potencia eléc-
trica de entrada (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Cuando no pueda determinarse fácilmente el cen-

tro acústico del transductor, la distancia se medirá 
a partir del punto de referencia del mismo. 

sensibilidad a la tensión eléctrica: para un 
transductor electroacústico funcionando como 
emisor acústico, a una frecuencia especificada, 
cociente entre la presión acústica producida en 
campo libre por la fuente a una distancia espe-
cificada de su centro acústico efectivo y en una 
dirección especificada, y la tensión de señal 
aplicada a sus bornes de entrada (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 Cuando el centro acústico efectivo del transductor 

no pueda determinarse de manera simple, la dis-
tancia se contabiliza desde el punto de referencia 
del transductor.

sensibilidad axial: para un micrófono, a una 
frecuencia especificada, sensibilidad en campo 
libre para ondas progresivas planas incidentes 
según el eje de referencia del micrófono (UNE 
21302-801:2001).

sensibilidad de presión: para un transductor 
electroacústico funcionando como receptor 
acústico, a una frecuencia especificada, cocien-
te entre la tensión de salida en circuito abierto y 
la presión acústica que actúa sobre la parte del 
transductor destinada a recibir el sonido (UNE-
EN ISO 8253-2:1998).
NOTA	 Si la impedancia de carga es distinta de la de un 

circuito abierto, deberá especificarse.

sensibilidad de un transductor: cociente en-
tre una magnitud especificada que describe la 
señal de salida de un transductor, y otra magni-
tud especificada que describe la señal de entra-
da correspondiente (UNE 21302-801:2001).

sensibilidad en campo difuso: para un trans-
ductor electroacústico funcionando como recep-
tor acústico en un campo difuso, para una fre-
cuencia especificada, es el cociente entre el valor 

eficaz de la tensión de salida en circuito abierto y 
el valor eficaz de la presión acústica producida 
por dicho campo en ausencia del transductor 
electroacústico (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 Se define la sensibilidad de un transductor en cam-

po difuso, como la raíz cuadrada de la suma de los 
cuadrados de las sensibilidades en campo libre 
para todas las orientaciones. Generalmente se 
aproxima usando los valores de sensibilidad en 
campo libre para los ángulos de 0º, 30º, 60º, 90º, 
120º, 150º y 180º con relación al eje de simetría 
del sonómetro (UNE-EN 60651:1994). 

sensibilidad en campo difuso de un micrófo-
no: para una señal sinusoidal con una frecuen-
cia determinada en un campo acústico difuso y 
para unas condiciones medioambientales deter-
minadas, es el cociente de la tensión en circuito 
abierto del micrófono y la presión acústica que 
existiría en la posición del centro acústico del 
micrófono en ausencia de éste. Se mide en vol-
tio por Pascal, V/Pa (UNE-EN 61094-1).
NOTA 1	 A frecuencias suficientemente bajas como para 

que la perturbación del campo acústico por el 
micrófono sea despreciable, la sensibilidad en 
campo difuso se aproxima a la sensibilidad en 
presión.

NOTA 2	 La posición del centro acústico es función de la 
frecuencia.

sensibilidad en campo libre: para un trans-
ductor electroacústico funcionando como re-
ceptor acústico, a una frecuencia especificada y 
para una dirección de incidencia de las ondas 
sonoras especificada, cociente entre la tensión 
de salida en circuito abierto y la presión acústi-
ca en el mismo punto del campo libre en ausen-
cia de transductor (UNE 21302-801:2001).

sensibilidad en campo libre de un micrófo-
no: para una onda progresiva plana sinusoidal, 
con una frecuencia determinada, para una di-
rección de incidencia especificada, y con unas 
condiciones medioambientales determinadas, 
es el cociente de la tensión en circuito abierto 
del micrófono y la presión acústica que existi-
ría en la posición del centro acústico del micró-
fono en ausencia de éste. Este cociente es una 
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cantidad compleja, pero cuando la información 
de fase no es de interés, la sensibilidad en cam-
po libre puede indicarse únicamente por su mó-
dulo. Se mide en voltio por Pascal, V/Pa (UNE-
EN 61094-1:2002).

NOTA 1	 A frecuencias suficientemente bajas como para 
que la perturbación del campo acústico por el 
micrófono sea despreciable, la sensibilidad en 
campo difuso se aproxima a la sensibilidad en 
presión.

NOTA 2	 La posición del centro acústico es función de la 
frecuencia.

sensibilidad en incidencia aleatoria: para un 
transductor electroacústico funcionando como 
receptor acústico, en un emplazamiento especi-
ficado, para una frecuencia especificada, co-
ciente entre el valor eficaz de la tensión de sali-
da en circuito abierto debida a las señales acús-
ticas incidentes idénticas procedentes de todas 
las direcciones con igual probabilidad, y la pre-
sión acústica producida en dicho emplazamien-
to por el mismo campo libre en ausencia del 
transductor (UNE 21302-801:2001).

sensibilidad en presión de un micrófono: 
para una señal sinusoidal con una frecuencia 
determinada y para unas condiciones medioam-
bientales determinadas, es el cociente de la ten-
sión en circuito abierto del micrófono y la pre-
sión acústica que actúa sobre la superficie ex-
puesta del diafragma (es decir, en los termina-
les acústicos del micrófono) estando la presión 
acústica uniformemente aplicada sobre la su-
perficie del diafragma. Este cociente es una 
cantidad compleja, pero cuando la información 
de fase no es de interés, la sensibilidad en pre-
sión puede indicarse únicamente por su módu-
lo. Se mide en voltio por Pascal, V/Pa (UNE-
EN 61094-1:2002).

sensibilidad parafónica: para un micrófono, a 
una frecuencia especificada, en un campo libre, 
es el cociente entre la tensión de salida, en cir-
cuito abierto y la presión acústica producida en 
la posición previamente ocupada por una boca 

artificial o la cabeza y boca humanas (UNE 
21302-801:2001).
NOTA 1	 Se debe especificar el valor de la impedancia de 

carga, en el caso de que no sea infinito.

NOTA 2	 Esta definición se aplica a los micrófonos de 
proximidad.

sensibilidad relativa de un transductor: ra-
zón de la sensibilidad de un transductor en con-
diciones determinadas a una sensibilidad espe-
cificada de referencia de la misma naturaleza 
(UNE 21302-801:2001).

señal de ensayo: señal que se utiliza en prue-
bas acústicas; en el caso de pruebas audiométri-
cas generalmente son tonos puros, tonos de fre-
cuencia modulada o ruidos de banda estrecha 
(UNE-EN ISO 8253-2:1998).

señal estable: señal tal que sus propiedades 
promediadas en el tiempo durante una medi-
ción sobre un segmento de la superficie de me-
dida son iguales a las que se obtienen sobre el 
mismo segmento cuando el período de prome-
diado se extiende sobre el tiempo total tomado 
para la medida en todos los segmentos (UNE-
EN ISO 9614-2:1997).

señal vocal: señal de ensayo generada por una 
voz humana o sintética (UNE-EN ISO 8253-
3:1998).

serie armónica de sonidos: serie de sonidos en 
la que la frecuencia fundamental de cada uno 
de ellos es un múltiplo entero de la frecuencia 
fundamental más baja (UNE 21302-801:2001).

serie de palabras de ensayo: un número selec-
cionado, al menos 10, de palabras de ensayo  
de una lista de ensayo (UNE-EN ISO 8253-
3:1998).

silenciador: dispositivo capaz de reducir el ni-
vel de presión sonora entre su entrada y su sali-
da (UNE-EN ISO 11688-1:1998).

silenciador activo: silenciador que proporciona 
reducción del sonido a través de efectos de in-
terferencias por medio del sonido generado por 
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fuentes sonoras auxiliares controladas (UNE-
EN ISO 14163:1999).
NOTA	 La mayoría de los modos de bajo orden del sonido 

en los conductos están afectados.

silenciador de absorción: véase silenciador 
disipativo.

silenciador de ensayo: silenciador listo para la 
instalación en el sistema de medida, incluyendo 
su caja protectora y sus aperturas de entrada y 
salida (UNE-EN ISO 7235:2004).

silenciador de escape: silenciador usado en es-
capes de gas, proporcionando una atenuación 
sonora por disminución de la velocidad de flujo 
a la salida.(UNE-EN ISO 11690-2:1997).

silenciador de reflexión: silenciador cuya ate-
nuación selectiva se debe a reflexiones del so-
nido por cambios en la sección transversal del 
conducto, por revestimiento del conducto con 
resonadores o por ramificaciones de las sec- 
ciones del conducto con diferentes longitudes 
(UNE-EN ISO 11688-1:1998).

silenciador de tipo blowdown: tipo particular de 
silenciador pasivo (UNE-EN ISO 11820:1997).

silenciador disipativo: silenciador que propor-
ciona la atenuación de un sonido de banda an-
cha mediante la conversión parcial de energía 
acústica en calor por fricción en los poros o fi-
bras del recubrimiento del conducto, con una 
pérdida de carga relativamente pequeña (UNE-
EN ISO 11690-2:1997).

silenciador pasivo adaptativo: silenciador con 
elementos de atenuación del sonido pasivos di-
námicamente sintonizados para el campo sono-
ro (UNE-EN ISO 14163:1999).

silenciador reactivo: silenciador reflectante y 
resonador, donde la mayoría de la atenuación 
no implica disipación de energía sonora, cuya 
eficacia se centra en bandas de frecuencia espe-
cíficas (UNE-EN ISO 11690-2:1997).

silenciador resonador: silenciador que pro-
porciona atenuación sonora en resonancias  

débilmente amortiguadas de los elementos 
(UNE-EN ISO 14163:1999).
NOTA	 Los elementos pueden o no contener material ab-

sorbente.

silenciamiento zonal: reducción de ruido sig-
nificativa en espacios restringidos obtenida por 
aplicación del control activo de ruido (UNE-EN 
ISO 11690-2:1997).

sistema acústico: sistema capaz de recibir, 
transmitir o generar señales acústicas (UNE 
21302-801:2001).

sistema de excitación sonora: dispositivo de 
generación de un campo sonoro en el que pre-
dominen las ondas planas delante de un silen-
ciador en ensayo (UNE-EN ISO 7235:2004).

sistema estereofónico: sistema electroacústico 
bicanal en el que una variedad de micrófonos y 
altavoces se disponen de manera tal que pro-
porcionen al oyente una sensación de distri- 
bución espacial de las fuentes sonoras (UNE 
20636-5:1985).

situación de reverberación preponderante: 
situación en la que la detección de un objeto 
mediante un sonar activo viene limitada por la 
parte del ruido de fondo del sonar debida a  
la reverberación (UNE 21302-801:2001).

situación de ruido preponderante: situación 
en la que la detección de un objeto mediante un 
sonar activo viene limitada por el ruido de fon-
do del sonar, excluida la parte debida a la rever-
beración (UNE 21302-801:2001).

sonar: técnica o equipo para obtener, mediante 
ondas acústicas, información sobre objetos su-
mergidos en el agua (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 La palabra sonar es un acrónimo de «Sound 

Navigation and Ranging».

sonar activo: sonar que analiza las reflexiones 
de las señales acústicas emitida por el propio 
equipo (UNE 21302-801:2001).

sonar pasivo: sonar que analiza las señales acústi-
cas emitida por el emisor (UNE 21302-801:2001).
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sonda microfónica: micrófono que permite la 
exploración de un campo acústico sin ocasio- 
nar perturbaciones significativas (UNE 21302-
801:2001).

sonido:

a)	 onda acústica capaz de provocar una sensa-
ción auditiva; 

b)	 sensación auditiva provocada por una osci-
lación acústica o una vibración.

(UNE 21302-801:2001).
NOTA	 El campo auditivo humano se sitúa aproximada-

mente entre las frecuencias comprendidas entre 16 
Hz y 16 kHz y entre 0 y 130 dB referidos a 20 mi-
cropascales: una señal acústica comprendida entre 
dichos valores de frecuencia e intensidad es capaz 
de provocar una sensación auditiva en el hombre 
(UNE 74003:1992).

sonido audible: 

a)	 vibración acústica capaz de producir una 
sensación auditiva

b)	 sensación auditiva creada por una vibración 
u oscilación acústica

(UNE 21302-801:2001).

sonido compuesto: el formado por dos o más 
componentes simples (UNE 21302-801:2001).

sonido directo: sonido que se propaga directa-
mente desde la fuente al punto de observación 
y en el que no interviene ninguna reflexión 
(UNE-EN ISO 11690-1:1997).

sonido puro: variación periódica de la presión 
acústica que engendra la sensación de altura to-
nal (UNE-EN ISO 12001:1997).

sonido regenerado: se aplica al sonido causa-
do por el flujo de aire a través de un silenciador 
en un conducto (UNE-EN ISO 11820:1997).

sonido ululado: sonido cuya frecuencia varía 
periódicamente en torno a un valor medio 
(UNE 21302-801:2001).

sonio: unidad lineal de sonoridad; un sonio es 
igual a la sonoridad de un tono puro presentado 

frontalmente al oyente en campo libre como 
una onda plana de 1000 Hz de frecuencia y un 
nivel de presión acústica de 40 dB referido a  
20 μPa (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 La escala de sonoridad en sonios es lineal a partir 

de 1 sonio. La sonoridad de un sonido que un oyen-
te juzga como n veces la de un sonido de 1 sonio es 
de n sonios. A partir de este valor, la duplicación de 
la sonoridad en sonios corresponde a un aumento 
aproximado de 9 fonios. Matemáticamente se ex-
presa: 

sonoridad sonios
sonoridad fonios

( )

( )

=
− 

2

40

110

para sonoridad (fonios) > 40

sonómetro: instrumento para la medida del ni-
vel de presión acústica compuesto de un micró-
fono, de una red de ponderación en frecuencia 
normalizada, de una red de ponderación tempo-
ral exponencial normalizada, de un amplifica-
dor y de un indicador (UNE-EN 60651:1994).

sonómetro integrador promediador: sonó-
metro dotado de promediación temporal lineal 
(UNE-EN 60804:2002).

sonoridad: atributo de la sensación auditiva 
que permite ordenar los sonidos de una escala 
que se extiende de débil a fuerte (UNE 21302-
801:2001).
NOTA	 La sonoridad depende principalmente de la pre-

sión acústica del sonido, pero también de su fre-
cuencia, de su forma de onda y de su duración.

soporte elástico: aislador de vibraciones ade-
cuado para soportar parte de la masa de una 
máquina, un edificio u otro tipo de estructura 
(UNE-EN ISO 10846-3:2003).

sujeto otológicamente normal: persona en es-
tado de salud bueno, que no presenta ninguna 
señal ni síntoma de afección auditiva, sin ceru-
men en el conducto auditivo y que no tiene an-
tecedentes de haber estado expuesta al ruido de 
forma excesiva ni a los medicamentos poten-
cialmente ototóxicos o no tiene un historial de 
pérdida auditiva hereditaria (UNE-EN ISO 
8253-1:1998).



Glosario de términos acústicos. Definiciones	 75	

superficie acústicamente dura: superficie, ge-
neralmente del suelo, cuya reflectividad acústi-
ca es alta en todo el intervalo de frecuencias de 
interés (UNE-EN ISO 3744:1996).

superficie envolvente de medida: superficie 
hipotética que envuelve a la fuente en la que se 
sitúan las posiciones de medida (UNE-EN ISO 
3744:1996).

susceptancia acústica: parte imaginaria de la 
admitancia acústica (UNE 21302-801:2001).

T
tasa de decrecimiento: a una frecuencia dada, 
velocidad de decrecimiento del nivel de presión 
acústica, generalmente en un recinto (UNE-EN 
ISO 11690-2:1997).
NOTA	 La unidad de la tasa de decrecimiento es el decibe-

lio por segundo.

técnicas activas de control de ruido: técnica 
de reducción del ruido y de las vibraciones que 
se fundamentan en la creación intencionada de 
una interferencia destructiva entre las ondas 
acústicas o mecánicas, mediante la generación 
de ondas por oposición de fase (UNE-EN ISO 
11690-2:1997).
NOTA	 Estas técnicas son más factibles en bajas y medias 

frecuencias.

tensión en circuito abierto: tensión alterna 
que aparece en los terminales eléctricos de sali-
da de un micrófono, cuando se mide por la téc-
nica de inserción de tensión cuando dicho mi-
crófono está unido a la configuración de apan-
tallamiento a tierra especificada pero no está 
cargado de otra forma. La unidad es el voltio, V 
(UNE-EN ISO 61094-1:1997).
NOTA	 Debido a la naturaleza capacitiva del micrófono, 

la tensión en los terminales eléctricos depende de 
la carga eléctrica presentada por la unión mecáni-
ca y eléctrica del micrófono a un pre-amplificador.

terminación anecoica: dispositivo que se apli-
ca en la terminación de conductos de ensayo 
para reducir considerablemente las reflexiones 

de las ondas acústicas incidentes (UNE-EN ISO 
7235:2004).
NOTA	 En la medición de silenciadores en conducto, el 

coeficiente de reflexión debe ser inferior o igual a 
0,15 para frecuencias superiores a 125 Hz.

término corrector: cualquier cantidad, positi-
va o negativa, constante o variable, que se aña-
de a un nivel acústico, medido o predicho, para 
explicar algunas características acústicas del 
ruido, el periodo día o el tipo de fuente (UNE-
ISO 1996-1:2005).

término de adaptación espectral: valor, en de-
cibelios, que ha de añadirse al valor de la magni-
tud global obtenido según el método de la curva 
de referencia (p.e.Rw) para tener en cuenta las ca-
racterísticas espectrales de un ruido incidente 
particular (UNE-EN ISO 717-1:1997).
NOTA 1	 Respecto al aislamiento frente al ruido aéreo se 

distinguen dos tipos de términos en función de 
dos tipos dominantes de ruido incidente:

	 C que corresponde a un ruido incidente rosa

	 Ctr que corresponde a un ruido incidente de trá-
fico

NOTA 2	 En la norma UNE-EN ISO 717-1:1997 se defi-
nen y normalizan (a un nivel global 0) dos es-
pectros para el ruido de tráfico uno en bandas de 
tercio de octava y otro en bandas de octava).

término de adaptación espectral para el for-
jado de referencia: valor en decibelios que ha 
de añadirse a la magnitud global del nivel de 
presión del ruido de impactos obtenida por el 
método de la curva de referencia para tener en 
cuenta las características del espectro del ruido 
de pasos (UNE-EN ISO 717-2:1997).

término de adaptación espectral para reduc-
ción del nivel de ruido de impactos de recu-
brimientos de suelos: valor en decibelios que 
ha de añadirse a la magnitud global de reduc-
ción del nivel de presión del ruido de impactos 
obtenida por el método de la curva de referen-
cia para tener en cuenta las características del 
espectro del ruido de pasos (UNE-EN ISO 717-
2:1997).
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Se expresa en decibelios y se calcula mediante 
la ecuación

CI∆ = CI, r, 0 – CI, r

donde:

CI, r, 0	 es el término de adaptación espectral para 
el forjado pesado de referencia (= –11 dB)

CI, r	 es el término de adaptación espectral 
para el forjado pesado de referencia con 
el recubrimiento

termófono: transductor electroacústico que 
produce ondas acústicas, cuya amplitud es cal-
culable, mediante la contracción y dilatación 
del aire próximo a un conductor cuya tempera-
tura varía en función de la corriente que lo re-
corre (UNE 21302-801:2001).

tiempo de integración, τD:

a)	 característica específica de un instrumento 
de medida para obtener un promedio expo-
nencial temporal de la magnitud medida de 
acuerdo a los criterios temporales estableci-
dos por normas internacionales. Estos crite-
rios son: rápido (F) lento (S), impulso (I), 
pico (Pk) (UNE-EN 60651:1996).

b)	 tiempo necesario de duración de una medi-
da determinada, durante el cual se promedia 
linealmente la energía acústica (UNE-EN 
ISO 3743-2:1997).

tiempo de reverberación, T: tiempo, en se-
gundos, necesario para que el nivel de presión 
sonora disminuya 60 dB después del cese de la 
emisión de la fuente sonora (UNE-EN ISO 
354:2004).
NOTA 1	 La definición de T con una caída de 60 dB puede 

obtenerse por la extrapolación lineal de rangos 
de evaluación más cortos.

NOTA 2	 Esta definición se basa en la suposición de que, 
en el caso ideal, hay una relación lineal entre el 
nivel de presión sonora y el tiempo y que el nivel 
del ruido de fondo es suficientemente bajo.

tiempo de reverberación nominal de una 
cámara: tiempo de reverberación obtenido 

centrando los valores de tiempo de reverbera-
ción medidos en una cámara normalizados 
respecto al tiempo de reverberación medido a 
1.000 Hz (UNE-EN ISO 3743-2:1997).
tiempo de subida de un impulso: intervalo de 
tiempo necesario para que el frente principal de 
un impulso suba desde una determinada frac-
ción reducida de su valor máximo, hasta otra 
fracción especificada mayor que su valor máxi-
mo (UNE 21302-801:2001).
timbre: atributo de la sensación auditiva que 
permite a un oyente juzgar que dos sonidos de 
igual sonoridad y tono son diferentes (UNE 
21302-801:2001).
NOTA	 El timbre de un sonido depende principalmente de 

su espectro y de la forma de onda, pero también de 
la presión acústica y de las características tempo-
rales del sonido.

tono: en acústica músical se refiere a la unidad de 
medida interválica entre dos sonidos, en acústica 
física, a frecuencia sinusoidal pura, y en acústica 
psicofisiológica a altura tonal (UNE 21302-
801:2001).
tono discreto: véase tono puro.
tono fundamental: la componente sinusoidal 
de frecuencia más grave de una onda sonora pe-
riódica compleja (UNE 21302-801:2001).
tono pulsado: tono que se interrumpe en el 
tiempo, con unas condiciones de duración de 
presentación y de tiempos de subida y caída 
(UNE-EN 60645-1:2002).
tono puro: variación sinusoidal de la presión 
acústica cuyo espectro de frecuencia muestra 
un pico único a una determinada frecuencia 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).
tono templado (temperado): intervalo de fre-
cuencia entre dos sonidos, cuyo cociente de fre-
cuencias fundamentales es igual a la raíz sexta 
de dos (UNE 21302-801:2001). 
NOTA	 Una octava es igual a 6 tonos templados.

transductor: dispositivo destinado a recibir 
una señal de entrada de una naturaleza dada y 
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suministrar una señal de salida de otra naturale-
za, de manera que las características deseadas 
de la señal de entrada aparezcan en la señal de 
salida (UNE 21302-801:2001).

transductor activo: transductor en el que la 
energía de la señal de salida procede, al menos 
en parte, de otras fuentes distintas de la señal de 
entrada (UNE 21302-801:2001).

transductor apantallado: transductor cuya 
respuesta direccional ha sido modificada con-
trolando la distribución de la fase y la amplitud 
de la excitación sobre la cara activa (UNE 
21302-801:2001).

transductor electroacústico: transductor des-
tinado a recibir una señal eléctrica de entrada y 
proporcionar una señal acústica de salida, o vi-
ceversa (UNE 21302-801:2001).

transductor electromecánico: transductor des-
tinado a recibir una señal de entrada eléctrica y a 
suministrar una señal mecánica de salida, o vice-
versa (UNE 21302-801:2001).

transductor pasivo: transductor tal que la ener-
gía de la señal de salida proviene exclusivamen-
te de la señal de entrada (UNE 21302-801:2001).

transductor recíproco: transductor electrome-
cánico o electroacústico lineal, pasivo y rever-
sible, tal que los coeficientes de acoplamiento 
para los dos sentidos de transformación tienen 
valores iguales (UNE 21302-801:2001).

transductor reversible: transductor capaz de 
transformar una señal eléctrica en acústica o 
mecánica y viceversa (UNE 21302-801:2001).

transmisión aérea indirecta: transmisión indi-
recta de energía acústica por vía aérea, por 
ejemplo a través de sistemas de ventilación, te-
chos suspendidos y pasillos (UNE-EN 12354-
1:2000).

transmisión directa: transmisión debida sólo a 
sonido incidente sobre un elemento separador y 
radiado directamente por su parte sólida (pro-
cedencia estructural) o transmitido a través de 

sus huecos pasantes (procedencia aérea) tales 
como rendijas, dispositivos de aireación, etc. 
(UNE-EN 12354-1:2000).
transmisión estructural indirecta (transmi-
sión estructural por flancos): transmisión de 
la energía acústica desde el recinto emisor 
hasta el recinto receptor por vía estructural de 
la construcción del edificio diferente del ele-
mento de construcción separador, por ejem- 
plo paredes, suelos o techos (UNE-EN 12354-
1:2000).
transmisión indirecta: transmisión acústica 
desde un recinto emisor al recinto receptor, a 
través de caminos de transmisión distintos del 
directo. Se puede dividir en transmisión aérea y 
estructural (UNE-EN 12354-1:2000).
transmisión secundaria: transmisión acústica 
lateral en un conducto propagada por vías sóli-
das o aéreas distintas del propio conducto de 
ensayo (UNE-EN ISO 7235:2004).
traslación normal: vibración de traslación 
perpendicular al flanco de un elemento elástico 
(UNE-EN ISO 10846-3:2003).
traslación trasversal: vibración de traslación 
en una dirección perpendicular a la de la trasla-
ción normal (UNE-EN ISO 10846-3:2003).
transmisibilidad, T: cociente u2/u1 de los des-
plazamientos complejos u2 en el lado de la sali-
da y u1 en el lado de la entrada del elemento de 
ensayo durante la vibración sinusoidal (UNE-
EN ISO 10846-3:2003).
NOTA	 Para velocidades v y aceleraciones a las transmisi-

bilidades se definen de manera similar y tienen el 
mismo valor.

trémolo: en música, aumento y disminución 
rápida de la intensidad del sonido (UNE 21302-
801:2001).
tren de ondas: conjunto de uno o más ciclos 
completos de señal, generalmente sinusoidal. 
Normalmente las señales de trenes de onda co-
mienzan y terminan en un cruce por cero de la 
forma de onda (UNE-EN 60804:2002).
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turbulencia: característica del flujo de aire u 
otro fluido por la cual a partir de una determi-
nada velocidad del mismo éste pierde las carac-
terísticas laminares (UNE-EN ISO 7235:2004).

U
ultrasonido: vibración acústica cuya frecuencia 
es superior al límite superior de frecuencia de  
los sonidos audibles (aproximadamente 16 kHz) 
(UNE 21302-801:2001).
umbral de audición: nivel de presión acústica 
o nivel de fuerza vibratoria, más bajo para el 
que, en condiciones especificadas, una persona 
da un porcentaje predeterminado de respuestas 
correctas de detección en ensayos repetidos 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).
NOTA 1	 Usualmente corresponde al nivel para el que el 

sujeto proporciona el 50% de respuestas de de-
tección correctas.

NOTA 2	 Deben especificarse las condiciones en las que 
se realiza la medida: escucha monoaural, binau-
ral, en campo libre, con auricular, sonido conti-
nuo o interrumpido, número de pruebas, etc.

umbral de audición dolorosa: para un oyente 
dado, nivel mínimo de presión acústica de una 
señal especificada que le produce una sensa-
ción de dolor (UNE 21302-801:2001).
umbral de audición enmascarado: umbral de 
audición para un sonido especificado en pre-
sencia de otro sonido llamado enmascarante 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).
umbral de audición normalizado: umbral 
normal de audición adoptado como normal 
(UNE-EN 8253-1:1998).
NOTA	 Un ejemplo de umbral normalizado se proporcio-

na en la norma UNE-EN ISO 389-1:1998. 

umbral de detección vocal: para un sujeto de 
ensayo dado, para una señal vocal especificada, 
y para una manera especificada de presentación 
de la señal, el nivel vocal del material de ensa-
yo al que se detecta (pero no se entiende) un 
porcentaje especificado de pruebas, general-
mente el 50% (UNE-EN ISO 8253-3:1998).

NOTA	 El umbral de detección vocal ha sido denominado 
«umbral de apreciación de la palabra». 

umbral de inteligibilidad vocal: nivel de pre-
sión acústica de la palabra, medido en una ban-
da de frecuencias especificada utilizando la ca-
racterística de ponderación temporal exponen-
cial F (rápida), para el que el 50% de las pala-
bras relativamente simples pueden reconocerse 
claramente (UNE-EN ISO 8253-3:1998).

umbral de reconocimiento vocal: para un su-
jeto de ensayo dado, a una señal vocal especi- 
ficada y para una manera especificada de pre-
sentación de la señal, el menor nivel al que la 
puntuación de reconocimiento vocal es igual  
al 50% (UNE-EN ISO 8253-3:1998).
NOTA	 El umbral de reconocimiento vocal ha sido deno-

minado «umbral de recepción vocal».

umbral de reconocimiento vocal de referen-
cia: para una señal vocal especificada y una 
manera especificada de presentación de la se-
ñal, el valor mediano de los niveles umbrales 
de reconocimiento vocal de un número sufi-
cientemente grande de personas otológicamen-
te normales, de uno y otro sexo, entre 18 y  
25 años ambos inclusive y para los que el mate-
rial de ensayo es apropiado (UNE-EN ISO 
8253-3:1998).

umbral diferencial para el tono: para un oyen-
te dado y una señal de frecuencia determinada, 
en condiciones de medida especificadas, varia-
ción mínima de la frecuencia que provoca una 
modificación del tono (UNE 21302-801:2001).

umbral diferencial para la sonoridad: para 
un oyente dado y una señal de frecuencia deter-
minada, en condiciones de medida especifica-
das, variación mínima del nivel de presión 
acústica que provoca una modificación de la 
sonoridad (UNE 21302-801:2001).

umbral diferencial relativo de frecuencia: 
para un oyente dado, cociente entre la diferen-
cia mínima de frecuencia percibida de dos soni-
dos sinusoidales presentados sucesivamente, y 
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la frecuencia a la que se mide el umbral dife-
rencial (UNE 21302-801:2001).

umbral normal de audición: valor modal de 
los umbrales de audición de un gran número de 
oyentes otológicamente normales de edades 
comprendidas entre 18 y 30 años (UNE 21302-
801:2001).

umbral normal de audición dolorosa: valor 
modal de los umbrales de audición dolorosa 
para un gran número de oyentes otológicamen-
te normales de edades comprendidas entre 18 y 
30 años (UNE 21302-801:2001).

V
valor de emisión sonora, k: es el valor de carac-
terización de una fuente sonora mediante una o 
varias de las magnitudes siguientes: nivel de po-
tencia acústica ponderado A, LwA, nivel de presión 
acústica de emisión ponderado A, LpA, o nivel de 
presión acústica de emisión de pico ponderado C, 
LpC, pico (UNE-EN ISO 12001:1997).
NOTA 1	 En el anexo A de la Norma Internacional ISO 

4871:1997 se proporcionan indicaciones relati-
vas a los valores apropiados de K.

NOTA 2	 La Norma Internacional ISO 9296 exige que el 
nivel declarado de potencia acústica ponderado 
A, LwA, de los equipos informático y de oficina 
sea expresado en belios utilizando la identidad 
1B = 10 dB, y redondeando al 0,1 B más pró- 
ximo.

valor de emisión sonora declarado combina-
do, Ld: suma de un valor medido de emisión so-
nora y de la incertidumbre de medición asociada 
K, redondeada al decibelio entero más próximo, 
Ld = L + K (UNE-EN ISO 12001:1997).
NOTA	 Véanse las NOTAS del término anterior.

valor de emisión sonora declarado disocia-
do: suma de un valor medido de emisión sono-
ra, L, y la incertidumbre de medición asociada, 
K, cada uno de ellos redondeado el valor al en-
tero más próximo (UNE-EN ISO 12001:1997).
NOTA	 Véanse las NOTAS del término anterior.

valor de repetibilidad, r: valor por debajo del 
cual cabe esperar que se encuentre la diferencia 
absoluta entre dos resultados de ensayo obteni-
dos bajo condiciones de repetibilidad, con una 
probabilidad del 95% (UNE-EN 20140-2:1994).

valor de reproducibilidad, R: valor por deba-
jo del cual cabe esperar que se encuentre la di-
ferencia absoluta entre dos resultados de prue-
ba obtenidos bajo condiciones de reproducibili-
dad, con una probabilidad del 95% (UNE-EN 
20140-2:1994).

valor medio de emisión sonora: el nivel de po-
tencia acústica ponderado A o el nivel de presión 
acústica de emisión ponderado A o incluso el ni-
vel de presión acústica de emisión de pico pon-
derado C, determinados a partir de medidas. Los 
valores medidos pueden provenir bien de una 
sola máquina, bien de un promedio sobre cierto 
número de máquinas y no ha de ser un valor re-
dondeado (UNE-EN ISO 12001:1997).

valor nominal (de un calibrador acústico): va-
lor especificado del nivel de presión acústica a 
una frecuencia especificada, que caracteriza a un 
calibrador acústico cuando se utiliza acoplado a 
un micrófono de un modelo particular en una 
configuración particular (UNE 60942:2001).

valor verdadero, u: valor que caracteriza una 
magnitud perfectamente definida bajo las condi-
ciones existentes cuando se examina dicha mag-
nitud. A efectos prácticos, es la media aritmética 
de los resultados del ensayo obtenidos por un 
gran número de laboratorios. Consecuentemente, 
tal valor verdadero práctico se asocia con un mé-
todo de medida particular (UNE-EN 20140-
2:1994).

varianza de la muestra, s2: suma de los cua-
drados de las desviaciones de los resultados del 
ensayo respecto de la media aritmética, y–, divi-
dido por el número de grados de libertad. En el 
caso simple de n resultados de ensayo consecu-
tivos (no agrupados), yi, la varianza de la mues-
tra viene dada por la ecuación:
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(UNE-EN 20140-2:1994).

vatio, W: unidad de potencia del Sistema 
Internacional de Unidades. Potencia que da lu-
gar a una producción de energía igual a 1 julio 
por segundo (UNE 82100-7:1996).

velocidad de fase: velocidad, en la dirección 
de propagación, de un punto de fase constante 
(UNE 21302-801:2001).

velocidad de flujo local: velocidad a la que 
discurre un gas (por ejemplo, el aire) en una 
sección de un conducto o a la entrada o salida 
de un silenciador (UNE-EN ISO 11820:1997).

velocidad de grupo: velocidad, en la dirección 
de propagación, de una propiedad característica 
de la envolvente de una perturbación no sin-
usoidal (UNE 21302-801:2001).
NOTA 1	 La velocidad de grupo es distinta de la velocidad 

de fase solamente en una medio dispersivo.

NOTA 2	 Normalmente, la velocidad de grupo es la velo-
cidad de propagación de la energía asociada a la 
perturbación.

velocidad de pico de una partícula: valor 
máximo de la velocidad instantánea de una par-
tícula durante un intervalo de tiempo determi-
nado (UNE 21302-801:2001).

velocidad de una onda acústica: vector que 
especifica la velocidad y la dirección de pro- 
pagación de una onda acústica (UNE 21302-
801:2001).

velocidad de una partícula: raíz cuadrada de 
la media cuadrática de las velocidades instantá-
neas de una partícula en un campo acústi- 
co, calculada para un intervalo de tiempo dado 
(UNE 21302-801:2001).

velocidad del sonido: módulo de la velocidad 
de fase de una onda acústica progresiva libre. 
Es función de la temperatura (UNE 82100-
7:1996).

velocidad instantánea de una partícula: deri-
vada respecto al tiempo de la elongación ins-
tantánea de la partícula (UNE 82100-7:1996).

vibrador óseo: transductor electromecánico fa-
bricado para producir la sensación de audición 
mediante la vibración de los huesos del cráneo 
(UNE-EN ISO 8253-1:1998).

vibrato: conjunto de efectos sonoros utilizados 
en música que dependen de las variaciones pe-
riódicas rápidas de la frecuencia o la fase (UNE 
21302-801:2001).

NOTA	 El trémolo es básicamente una variación de ampli-
tud.

vibrómetro: aparato para medir el desplaza-
miento, la velocidad o la aceleración de un 
cuerpo sometido a vibraciones (UNE 21302-
801:2001).

vientre: (antinodo) punto, línea o superficie en 
un sistema de ondas estacionarias donde una 
magnitud característica especificada tiene una 
amplitud máxima (UNE 21302-801:2001).

NOTA	 La palabra vientre debe ir seguida del nombre de 
la magnitud considerada, por ejemplo: vientre  
de desplazamiento, vientre de velocidad de una 
partícula, vientre de presión acústica.

vocoder: aparato que permite un análisis espe-
cial de las señales de palabra, seguido de la sín-
tesis correspondiente (UNE 21302-801:2001).

NOTA	 El nombre se formó a partir de VOICE CODER 
(codificador de la voz). Existen distintos tipos de 
vocoder, como por ejemplo vocoder de canales y 
vocoder de formantes.

voz artificial: sonido complejo, generalmente 
emitido por una boca artificial, cuyo espectro 
corresponde al de la voz humana media (UNE 
21302-801:2001).

Z
zona de convergencia: región del mar, pró-
xima a la superficie, donde se concentran los 
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rayos sonoros procedentes de una fuente muy 
distante por efecto de la refracción a gran pro-
fundidad (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 En la propagación en la atmósfera se producen si-

tuaciones semejantes.

zona de sombra: zona del océano en la que no 
penetran los rayos sonoros debido a efectos de 
refracción (UNE 21302-801:2001).
NOTA	 En la propagación en la atmósfera se producen si-

tuaciones semejantes.





Anejo A.  
Tabla de términos ordenada por: 
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